К

К большому терпенью придет и уменье – см. Где хотение, там и умение

      К воронам попал - по-вороньи каркай - см. С волками жить -

по-волчьи выть

      1. К высоким постам узкими дорожками

        (а.) To high places by narrow roads (*); 

"All rising to great place is by a winding stair" /F.B./

      (л.) Ad augusta per angusta (К вершинам узкими путями,

т.е. к высоким постам)

        См. также Работать локтями

      2. К любящему и страх не идет

      (а.) "What force is more potent than love?" /Igor

Stravinsky/; "My love for you is so strong that no one could kill it

- not even you" /Anna Akhamatova/; "Love is the master key which

opens the gates of happiness" /O.Ho./


(л.) Amor timere neminem verus potest (Настоящая любовь никого не боится)


См. также Любовь побеждает все


К милому семь верст не околица – см. Для друга и семь верст не околица


К обедне ходят по звону, а к обеду по зову - см. Незваный гость хуже татарина

К пустой избе замка не надо - см. Меньше на дворе - легче голове


К своему рту ложка ближе - см. Своя рубашка ближе к телу

Кабы бабушка не бабушка, так была б она дедушкой - см. Если бы да кабы, да во рту росли грибы, тогда был бы не рот, а целый огород

      3. Кабы знать, где упасть, соломки бы подостлал. Если бы

знал, где упал, соломки б подостлал. Знал бы, где упасть,- там соломки постлал бы

      (а.) If you could know where you fall - you would spread

some straw /RP/ (*); 

"Life can only be understood backwards; but it must be lived forwards" /S.K./; "If I had been present at the creation, I would have given some useful hints for the better arrangement of the Universe /Alfonso The Wise (1221-1284)/;

Confidence is the feeling you have before you understand the

situation /FP/

      (л.) Sua quisque pericula nescit /LP/ (Никто не знает, какие
опасности ему угрожают); "Quid quisque vitet, nunquam homini satis cautum est in horas" /H./ (Никто не может знать, когда какой опасности беречься)

      См. также Задним умом дела не поправишь, Хорошая мысля приходит апосля


Кабы мне тот разум наперед, что приходит опосля - см. Хорошая мысля приходит апосля

      Кабы снова на свет народиться, знал бы, как состариться -

см. Дал бы бог помолодеть, знал бы, как состариться

      Каждая курица свой насест хвалит - см. Всяк купец свой товар

хвалит


Каждая птица свое гнездо любит – см. В гостях хорошо, а дома лучше

      4. Каждой бочке - затычка (сует нос не в свои дела)

      (а.) He has (he'll have/put/stick in) his oar in every man's

boat; he put in his shovel about a thing that is none of his

business; he's a dreadful meddler on (вечно всюду сует свой нос);

he'll come/go between the bark and the tree; split in the skin

(заноза в теле); a thorn in one's side/flesh (то же); a pain in the neck (то же); an eyesore/wall-eye (бельмо на глазу); gall and

wormwood (нож острый); The sun will set without thy assistance /EP/ (Солнце сядет и без твоей помощи)

      (л.) Semper immiscet se rebus, quas non intelligit (Он все
время вмешивается в дела, в которых ничего не понимает)

      См. также Кипучая натура, Наш пострел везде поспел

Каждому добрый - себе злой - см. На всякий чих не наздравствуешься

5. Каждому свое
      (a.) To each his own /LP/ (*); Everyone to his trade /EP/

(*); every man has but one destiny (у каждого своя судьба); 

"Poverty and wealth are inborn qualities. One is born poor, the other - rich. Money has practically nothing to do with it" /Segey Dovlatov (1942-1990)/; "You can run with the big dogs or sit on the porch and bark" /Wallace Arnold/; 

If you can't run with the big dogs, stay on the porch /FP/

      (л.) Suum cuique (Каждому свое - положение римского права: 

каждому то, что ему принадлежит по праву)

      См. также Знай, кошка, свое лукошко, Кесарю - кесарево

Каждому свое чадо любо – см. Дите хоть и криво, а отцу-матери диво

      6. Каждому своя милая - самая красивая. Всякому своя милая хороша
      (а.) "There's one good wife in the country and every man

thinks he has her" /EP/

      (л.) Sua cuique sponsa videtur pulcherrima /LP/ (*)

      См. также У каждого голубка своя горлица

Каждый в свою нору тянет - см. Всяк Семен про себя умен

Каждый поп хвалит своих святых – Всяк купец свой товар хвалит

      7. Каждый сам за себя. Живи всяк своим умом да своим горбом
      (а.) "Every man for himself" /Ch./ + /EP/ (*); Everyone

looks after Number One /English saying/; Everyone for himself and the devil take the hindmost/hindermost /English saying/ (Всяк за себя, к чертям неудачников); Let every tub stand on its own bottom /EP/ (Каждая кадушка должна стоять на своем дне, т.е. каждый заботится о себе сам); At court everyone is for himself /EP/ (В суде каждый сам за себя); everyone tries to save his own soul only (каждый старается спасти только свою душу); 

"Tax reform means 'Don't tax you, don't tax me, tax that fellow behind the tree'" /Russell Long/; "The enemy is anybody who's going to get you killed, no matter which side he's on" /J.H., Catch-22/;

Humor: What makes you laugh at something which would make you mad if it happened to you /FP/

      (л.) "Unusquisque sua noverit ire via" /Проперций/ (Пусть
каждый идет своим путем); quilibet contra mundum (каждый против всего

мира); Bellum omnium contra omnes /Т.Гоббс/ (Война всех против всех)

"Ex ferocibus universis singuli metu suo obidientes fuere /T.L./

(Будучи все вместе храбрыми, они стали покорными, ибо каждый боялся

сам за себя - о римской толпе, плебеях)

      См. также Родной, да не добрый

Каждый человек кузнец своего счастья – см. Всяк человек своего счастья кузнец
 
8. Как аршин проглотил

(а.) stright as a ramrod /ruler/string/yard-stick (*); stuffed shirt (чопорный, надменный); to be as stiff as a poker/pikestaff/ramrod/buckram (то же); bolt upright (то же)


(л.) In altum incedere (*)


См. также Ходить гоголем

      9. Как аукнешь, так и откликнется (как ты к людям, так и они

к тебе)

      (a.) The echo responds to the call /RP/ (*); As the call, so

the echo /EP/ (*); 

"And just as you want people to treat you, treat them in the same way" /Luke, Лука/ (И как хотите, чтобы поступали с вами люди, так поступайте и вы с ними); "Cruel people do not recognize the voice of their own time. Echo returns it to them in an exalted state" /V.S./ 

      (л.) Ab alio expectes, alteri quod feceris /LP/ (Как ты к
людям, так и они к тебе); Ut salutas, ita salutor /LP/ (Как

поздороваешься, так тебе и ответят) 

      См. также Посеешь ветер, пожнешь бурю, Когда хочешь себе добра, никому не делай зла, Какой мерой меряешь, такой и тебе отмерится
      Как бог на душу положит - см. Делать спустя рукава

      Как в аптеке - см. Тютелька в тютельку

      Как в воду канул - см. След простыл

      10. Как в воду опущенный
      (а.) To be down in the chops (*); whipped look (как побитая собака);  

"Down in the dumps" /T.M./; "Down in the mouth" /J.Ha./; "Her face was set in that empty half smile behind which the whipped soul is suspended" /J.Ch./; "He looked longer than a day without breakfast" /E.He./

      (л.) Retorridus vultus (угрюмый вид)

      См. также Иметь кислый вид, Мрачнее тучи

      Как в кремне огонь не виден, так в человеке душа - см. Чужая

душа - потемки

      Как в кремне огонь, так в лукавом лесть - см. Лесть без

зубов, а с костьми съест


Как веревочка ни вейся, а конец будет - см. Сколько веревку ни

вить, а концу быть

      11. Как ветром сдуло. Ищи ветра в поле
      (а.) To vanish/melt/disappear into thin air (раствориться в
воздухе); to disappear as vapour (исчезнуть как туман); to vanish

away like a dream; no vestige remained (исчез бесследно)l;


"Gone with the wind" /Ernest Dowson, 1896/;

      (л.) Recedo in ventos (превращаться в дым, улетучиваться);

tenuari in auras (раствориться в воздухе); "Abiit, excessit, evasit,

erupit" /C./ (Ушел, скрылся, спасся, бежал)

      См. также След простыл

Как вору ни воровать, а петли не миновать - см. Сколько вору ни воровать, а кнута не миновать

      Как выжатый лимон - см. Укатали Сивку крутые горки

      12. Как гром среди ясного неба (неожиданно)

      (а.) Like a thunderclap/thunderbolt from/(out of) a clear sky

(from nowhere); like a bolt from the blue; thunder out of cloudless

sky; without rhyme or reason; apropos of nothing

      (л.) Sereno quoque coelo aliquando tonat /LP/ (И в ясном небе
бывает гром)

      13. Как громом пораженный
      (a.) thunderstruck; struck by lightning; like a bolt of

electricity; he was astonished clear down his corns; to stop dead (оцепенеть); like a rabbit entranced with the snake's gaze (оцепенел как кролик под взглядом змеи); like a hypnotized rabbit (то же); 

"To feel as Balaam must have felt when his his ass broke into speech" /S.M./; "One might fancy that the sun stands still as it stood when Joshua prayed to the God of Israel" /NN/

      (л.) De caelo tactus (*) 

      См. также Потерять дар речи, Стоять как пень

      14. Как дважды два четыре (дело простое/верное)

      (a.) As clear/plain as two and two make four /EP/ (*); it is

dollars to doughnuts /US/; the whole thing lies in a nutshell; as simple as breathing; that's a mug's game (это для дураков); every man's meat (кушанье для всех, т.е. нечто общедоступное или понятное для всех); to put two and two together (смекнуть, в чем дело, сопоставить факты)

      (л.) Сausa patet (дело ясное); res oculis et minibus tenetur

(дело совершенно ясное)

      См. также Как пить дать, Ясно как божий день

      Как денежки в карман - дружба из кармана - см. Залез в

богатство, забыл и братство

      15. Как за каменной стеной (надежный человек)

      (a.) He is as safe as houses (as a bank, as the Bank of

England); tower of strength (надежная опора); like behind the tenfold

shields with him; "I would have felt safe on the brink of Niagara with him" /M.T./

      (л.) Homo omnium horarum (надежный человек); "Pro caris

amicis aut patria timidus perire" /H./ (За друзей и за отчизну пойдет
на смерть без страха)

      См. также Стойкий оловянный солдатик

      Как корова языком слизала - см. След простыл

      16. Как из-под земли. Как джинн из бутылки (появиться

неожиданно)

        (а.) To appear like well-oiled genie; as suddenly as the

dreadful genie arose in vapor from the copper vase; out of the blue

(как из-под земли); to burst into /upon the/ view (внезапно
появиться); to rise from the ground (вырасти из-под земли);

jack-in-the-box (как черт из коробочки); to drop from the clouds

(cвалиться как снег на голову); to come like a bolt from/out of the

blue (то же); fall from the sky without warning (то же); to appear

right out of the blue (то же); to drop into smb's lap

      (л.) Ex abrupto (внезапно, неожиданно)

      Как корова на льду - см. Как слон в посудной лавке

      17. Как кошка на раскаленной крыше 

      (a.) Like a cat on hot bricks /EP/ (*); like a hen on a hot

girdle; to leap to and fro (метаться туда-сюда); to dash hither and yon (то же); to hurry and scurry about the room (метаться по комнате); to feel antsy (места себе не находить); to ride like a dory in a gale; to be torn by two conflicting feelings (разрываться на части); 

"Thus an animal from the jungle is strining back and forth when it is caged, and thus a caged man acts when he is in a jungle of doubt" /O'H./ 

      (л.) Rursum ac prorsum fugio (метаться то туда, то сюда)

      См. также Сидеть как на иголках

      18. Как красная тряпка на быка
      (a.) Like a red rag to a bull; to see red (обезуметь, прийти
в ярость); to wave the red cloak before the bull 

      (л.) Tigris ut aspera (как свирепый тигр) 

      См. также Довести до белого каления, Испепелить взглядом, Метать громы и молнии

      Как медведь в лесу дуги гнет - см. Как слон в посудной лавке

      19. Как небо и земля (огромная разница)

      (a.) There is a world of difference between them; they are

worlds apart; As wide as the poles apart /EP/ (Далекие, как полюса); As far asunder as a poles /EP/ (то же); As distant as the planets /EP/; a far cry; far/out and away; like the the difference between life and death; bleak shadow of smb/smth (бледная тень кого-л./чего-л.); the shade of that which once was great (тень былого величия); pale imitation (бледная копия); 

"They are no more akin to each other then are archangels and politicians" /M.T./

      (л.) Sidera terra ut distant (*); toto caelo (на целое небо
[отличаются]); Magni nominis umbra (Тень великого имени); Parva

componere magnis /V./ (Сравнивать малое с великим)

      См. также Похожи как гвоздь на панихиду

Как ни вертись, а с долгами расплатись – см. Долг платежом красен

      Как ни коротать, а гроба не миновать - см. Всяк умрет, как

смерть придет

Как ни хитри, а все выйдет наружу, Как ни хорони концов, а выйдут наружу - см. Шила в мешке не утаишь

      20. Как об стенку горох. Ему говорить - что в стену горох лепить

      (a.) То throw straws against the wind /EP/ (Кидать солому
против ветра); You might as well talk to a brick wall (to a wind)

/EP/ (Говорить со стенкой, с ветром); It's a rubber drum that you

beat with a sponge /English saying/ (Все равно что бить губкой по барабану)

      (л.) Verba facere mortuo /LP/ (Обращаться к мертвецу);

Vertier ad lapidem /LP/ (Обращаться к каменным изваяниям)

      См. также Глас вопиющего в пустыне, Метать бисер перед

свиньями
      21. Как пить дать (наверняка)

      (a.) Not a smallest shadow of doubt (ни тени сомнения); beyond all question (без всякого сомнения); As sure as eggs is eggs /EP/ (Верно как то, что яйца суть яйца); as sure as a gun (as death/fate); as sure as you are born; as sure as I am talking to you 

      (л.) Procul dubio (без сомнения); sine ulla dubitatione (без
всякого сомнения); Ego me non fallo (Я не ошибся, т.е. я точно утверждаю)

      См. также Как дважды два четыре, Ясно как божий день

      22. Как порох, как спичка (вспыльчивый)

      (a.) Hot shot; a ball of fire; he goes off half-cocked

(заводится с пол-оборота); like a fighter ready to fight to the

death (как бойцовый петух); quick on the draw; easy/quick on the trigger /US/; he has an itchy trigger finger (хватается за пистолет по любому поводу); a man of lightning rapidity of thought and action; 

"He exploded like a piece of machinery that had been given one ounce pressure too much" /O'C./; 

There is no substitute for good manners, except fast reflexes /FP/

      (л.) Rapax ignium

      См. также Кипучая натура

      23. Как рыба в воде. Собаку съел на чем-л. Ученому и книги в руки

      (a.) Like a duck to water; in one's element (в своей стихии);

he is perfectly/quite at home (то же); it is up/down his alley (то
же); he cut his teeth on smth; he has an eye for smth (знает толк в чем-л.); he has smth at his fingertips; he is tip-top man at this sort of thing; The frog does not tire in the water /Eastern proverb/ (Лягушка в воде не устанет)

      (л.) In liquida nat illius linter aqua /LP/ (Его лодка
рождена в воде)

      См. также Знает все ходы и выходы, Хитер как лиса

      Как с быком ни биться, а молока от него не добиться - см.

Ждать от козла молока

      24. Как с гуся вода - небылые слова (не постесняться

сделать что-л., не реагировать на увещевания)

      (а.) Like water off a duck's back /EP/ (*); the lesson had

rolled off him like rain on a roof; his back is broad enough to bear

a lot of hard words; you'll get nothing out of him (с него взятки
гладки)

      (л.) Perfrico os/frontem (стереть с лица краску стыда)

      См. также Брань на вороту не виснет, Стыд - под каблук, а

совесть - под подошву
      Как сельди в бочке - см. Яблоку негде упасть

      Как сквозь землю провалился - см. След простыл

      25. Как слон в посудной лавке. Как корова на льду. Как

медведь в лесу дуги гнет (неуклюжий человек)

      (а.) Like a bull/elephant in a china shop (*); to make noise

like elephants which can be heared a mile off (как стадо слонов); If

you are going to walk on ice, you may as well dance /EP/ (На льду и
не захочешь - танцевать начнешь)

      (л.) Camelus saltat (Верблюд танцует)

      26. Как слону дробина
      (а.) As important to smb as a spider to an elephant

(как слону паук)

      (л.) Das assem elephanto /LP/ (Ты даеш ас [грош] слону)

      См. также Блошиный укус, Веером туман разгонять, Мертвому

припарки не нужны
      27. Как сыр в масле кататется. Живет как у Христа за пазухой

      (a.) to eat (to live on) the fat of the land; to live like a

king/lord (like a fighting cock); to live in grand style (in a

splendid fashion, in great splendour, in opulence, in a big way, at

hack and manger, high on the hog, at a high rate); to live in the lap

of luxury (утопать в роскоши); to live up to the hilt; to crack a

tidy crust; happy-go-lucky; on the cushion /US/; gracious living

(дом - полная чаша); 

"His life was a picnic that never came to an end" /S.M./

      (л.) Vivere in aeterna rosa (жить среди вечных наслаждений);

obsequium animo summere (жить в свое удовольствие)

      См. также Не жизнь, а малина

      Как тать в нощи - см. Под сурдинку

      Как флюгер - см. Семь пятниц на неделе


Как хочу, так и ворочу - см. Что хочу, то и ворочу

      Как чумы/огня бояться - см. Бежать как черт от ладана

      28. Как шелковый. Кроткий как овечка. Смотрит тихоней
      (а.) He is meek/mild as a lamb (as Moses, as a dove, as May,

as milk, as goose-milk); as a sheep among the shearers (как овца, отдающая себя на заклание); a sheep among wolves (овечка среди волков)

      (л.) Agnus Dei (агнец божий)

      См. также Мухи не обидит, Тише воды, ниже травы

      29. Какая муха его/тебя укусила?

      (a.) What's got into him? What's eating you? What maggot

bites you?

      (л.) Satin' illi dii propitii sunt?


Какие корешки, такие и ветки,  какие родители, такие

и детки - см. Яблоко от яблони не далеко падает

      30. Каков в колыбельку, таков и в могилку

      (а.) The cask savours of the first fill /EP/ (Что в бочке
первым было, тем она и пахнет, т.е. неправильное воспитание в

детстве чувствуется и через много лет); A tail is an adorning of a dog too /Eastern proverb/ (Хвост пахнет тем же, чем и собака, т.е. характер передается от предков потомкам);

(л.) Servabit odorem testa diu /H./ (Сосуд будет долго
хранить запах, т.е. воспитание чувствуется и через много лет)

      См. также Горбатого могила исправит


Каков дуб, таков и клин, каков батька, таков и сын - см. Яблоко

от яблони не далеко падает

Каков мастер, такова и работа – см. Видно мастера по работе

      31. Каков поп, таков и приход. Каков пастух, таково и

стадо. Каков хан, такова и орда
      (a.) As is the pew so is the pulpit /EP/ (*); Like priest,

like people /EP/ (Каков священник, такова и паства) 

        (л.) Qualis rex, talis grex /LP/ (Каков царь, таков и народ)


См. также Каков хозяин, таковы у него и собаки

Каков приход, таков и расход – см. По приходу держи расход

Каков род, таков и приплод - см. Кто от кого, тот и в того

Каков сад, таковы и яблоки - см. Яблоко от яблони не далеко падает

      32. Каков учитель, таков и ученик. По ученику и об учителе судят
      (а.) Like teacher, like pupil /EP/ (*)

      (л.) Crates, cum indoctum puerum vidisset, paedagogum eius

percussit (Кратес, если видел неуча, бил его педагога)

      См. также Яблоко от яблони не далеко падает

33. Каков хозяин, таковы у него и собаки. Хозяин хорош - и дом хорош


(а.) Like master, like man/servant /EP/ (Каков хозяин,

таков и работник/слуга); Such master, such man /EP/ (то же); Jack is as good as his master /EP/ (то же); Good masters make good servants /EP/ (У хороших хозяев - хорошие слуги) 

If a man be great, even his dog will wear a proud look /FP/

(л.) Qualis dominus, tales servi /LP/ (Какой хозяин, такие и слуги)

См. также Каков поп, таков и приход

      Каково семя, таково и племя, Каково дерево, таков и клин -

см. Яблоко от яблони не далеко падает

      34. Каковы гости, таков и пир
      (a.) A great deal of company but poor entertainment /English saying/ (гостей много, а веселья мало); 

"I do not see why you should behave at the table as though you are at a memorial service" /S.M./; "Cocktail parties are alike in that the idea is to drink and to talk, but every party is made special and unique by the combinations of people who happen to be at them" /W.S./; "Cocktail Party: The form of friendship without the warmth" /B.A./; "Society - one polished horde formed of two mighty tribes, the bores and the bored" /G.B./; "Society – the painful ceremony of receiving and returning visits" /T.Sm./; "Sosiety

- a bore. But to be out of it is simply a tragedy" /O.W./

      (л.) Numerus convivarum ne sit minor, quam Gratiarum, ne

major, quam Musarum (гостей обычно не так мало, как Граций, и не так

много, как Муз)

      35. Какой мерой меряешь, такой и тебе отмерится (Евангелие)

      (а.) "Give, and it will be given to you; good measure,

pressed down, shaken together, running over, they will pour into your

lap. For by your standard of measure it will be measured to you in

return" /Luke, Лука/ (Давайте, и вам будет дано: мерою доброю,

нагнетенною, утрясенною, переполненною отсыплют в полы ваши; ибо

какою мерою вы мерите, отмерено будет и вам); as we forgive them that trespass against us /BP/ (Как мы прощаем обидчикам нашим, якоже и мы оставляем должником нашим); 

(л.) In qua mensura mensi fueritis, remetietur (Какой мерой
будуте мерить, такой вам и отмерится); Ab alteri expectes, alteri quod feceris /LP/ (Жди от другого того, что ты сделал ему сам)

        См. также Как аукнешь, так и откликнется, Не судите, да не

судимы будете
 Какой палец ни укусишь - всей руке больно – см. В кулаке все пальцы равны

       Каленым железом выжечь - см. Предать огню и мечу

       36. Калиф на час (мимолетное счастье, из сказок "Тысяча и

одна ночь")

       (a.) a Caliph/King for a day; evanescent glory (минутная
слава); short-lived happiness (мимолетное счастье); it is better to

be a has-been than a never-was /USP/ (Лучше хоть день быть кем-то, чем всю жизнь никем); 

 "Sometimes an act which brings an actor an hour's happiness is paid for (or punished) by years of suffering" /M.T./; "It is better to be happy for a moment and be burned up with beauty than to live a long time and be bored all the while" /Don Marquis/

 King for a day, fool for a lifetime /FP/

       (л.) Unus horae fortuna (счастье на час); volucer

fortuna/gaudium (мимолетное счастье)

       См. также Из грязи да в князи, Фортуна улыбнулась

 Каменное сердце - см. Его плачем не разжалобишь

       Камень на сердце - см. Кошки на душе скребут

       37. Камень преткновения
       (а.) The rock on which we split /EP/ (*); a stumbling block

(то же); a storm centre of a controversy (основной источник
разногласий)

       (л.) Lapis offensionis /LP/ (*); Petra scandali (*); pons

asini ("ослиный мост" [где два осла никак не могут разойтись])

       См. также Яблоко раздора

       38. Камня на камне не оставить. Стереть с лица земли
(a.) To pull/take smth to pieces; to tear smb/smth to

tatters/shreds; to make hay of smb/smth; to crumble smth to dust; to

even with the soil (сровнять с землей); to lay smth flat (то же);

to raze smth to the ground (то же); to write/wipe off the map; to

stamp out of existence; to leave ruins in one's trail (оставлять
после себя одни развалины); death and devastation followed after him

       (л.) Caeleum ac terras miscere (смешать небо с землей);

aliquid fundo vertere (разрушить до основания); aequare urbem solo

(сровнять город с землей); "Etiam periere ruinae" /Лукиан/ (Погибли

даже руины, т.е. не осталось и следа [от Карфагена])

       См. также Предать огню и мечу

       39. Камо грядеши? (Куда идешь? – Евангелие, слова, с

которыми Петр обратился к Иисусу)

       (а.) Where shalt thou go? (Where do you go?)

       (л.) Quo vadis?

       40. Кануть в Лету (исчезнуть из памяти)

       (a.) To pass into silence/nothingness (in the mists of

time); to go off into the Blue; to pass as a watch in the night (быть
скоро забытым); to become a thing of the past (уйти в прошлое)

       (л.) Excido ab aevo (кануть в вечность)

       См. также Вычеркнуть из памяти, Предать забвению

        41. Капли в рот не брать
        (а.) Never touch a drop; to be on the water-waggon (US)

        (л.) Homines soli animantium non sitientes bibimus /LP/ (Из
животных только люди пьют, не испытывая жажды); In vino veritas, in

aqua sanitas (Истина в вине, а здоровье в воде)

        42. Капля в море
        (a.) A drop in the bucket /BP/; a drop in the ocean /EP/

        (л.) Aquas in mare fundere (добавлять воды в море)

        См. также Кот наплакал

        43. Капля по капле и камень долбит. Капля камень точит (важнее постоянство, нежели сила)

        (a.) Constant dropping/dripping wears away a stone /EP/+/RP/

(*); Little strokes fell great oaks /EP/ (Малые удары валят и
большие дубы); A hen picks a seed at a time, but gets filled up /RP/

(Курочка по зернышку клюет, да сыта бывает); Feather by feather the

goose can be plucked /EP/ (Перышко за перышком - и гусь ощипан); 

"The water drop drills stone not by the force, but by falling often" /O./ (Капли точат камень не силой, а частым падением); "Let this be an example for the acquisition of all knowledge, virtue, and riches. By the fall of drops of water, by degrees, a pot is filled" /"The Hitopadesa" (600?-1100?)/; "The secret of success is constancy to purpose" /B.Di./; "Success is the sum of small efforts, repeated day in and day out" /Robert Collier/; "In the constant confrontation between the rock and the water, the water wins finally, not by strength, but by perseverance" /NN/; 

By doing just a little every day, you can gradually let the task completely overwhelm you /FP/

        (л.) Gutta cavat lapidem /LP/ (*); "Gutta cavat lapidem non

vi, sed saepe cadendo" /O./ (Капли точат камень не силой, а частым

падением) 

        См. также Медленно, но верно, По капельке - море, по

зернышку - ворох
        Карман сух, так и судья глух - см. Что мне законы, коли

судьи знакомы?

        44. Карфаген должен быть разрушен (Катон Старший, все свои речи в сенате Рима он закантивал призывом к войне с Карфагеном)

        (a.) "Besides I think that Carthage ought to be destroyed"

/M.Ca./

        (л.) Ceterum censeo Carthaginem esse delendam /M.Ca./

        45. Кассандра, которой никогда не верили. Вещая Кассандра

(человек, предсказывающий беду)

        (a.) Cassandra, calamity howler; calamity Jane/prophet /US/;

  "Economic downturns are very difficult to predict, but sophisticated econometric modeling houses have successfully predicted 14 of the last 3 recessions" /NN/; 

  If a pessimist is always right, he is a realist /FP/

        (л.) Cassandra non unquam credita (*)

        См. также Нет пророка в своем отечестве

        46. Катиться по наклонной плоскости (деградировать)

        (a.) To slip down the slope (*); to be on the downward path;

to go/drift downstream; to drift towards a whirlpool; 

"Men may keep a sort of level of good, but no man has ever been able to keep on one level of evil. That road goes down and down" /G.Ch./; "Indeed the safest road to Hell is the gradual one - the gentle slope, soft underfoot, without sudden turnings, without milestones, without signposts" /C.L./

        (л.) De statu declinare (спускаться вниз по общественному

положению)

        См. также Опускаться на дно, Пойти по кривой дорожке

        47. Катучий камень мохнат не будет. Кому на месте не

сидится, тот добра не наживет

        (а.) A rolling stone gather no moss /T.T./ + /EP/ + /RP/ (*); A man without a home is a bird without a nest /EP/; 

"He flew like a butterfly from flower to flower, obedient only to his own caprice" /S.M./; 

(л.) Ignoranti, quem portum petat, nullus ventus secundus

est /LP/ (Нет попутного ветра для того, кто не знает, к какому порту

причалить) 

        См. также Не радостен чужой обед, как своего дома нет, Перелетная птица

        48. Кашевар живет сытее князя. Повар в поварне, что волк в овчарне. Стряпка с перстов живет. Не годится к страже вор
        (а.) He is poor/ill cook that cannot lick his own fingers

/EP/ (Повар с голоду не помрет); A lawyer never goes to law himself /EP/ (Юрист никогда в суд не обращается /т. к. хорошо знает законы и пути, как их обойти/); 

"Who watches the watchmen? " /J./ (Кто стережет самих сторожей?)

        (л.) "Quis custodiet ipsos custodes? " /J./ (Кто стережет самих сторожей?)

        См. также Пустить козла в огород, Плохо не клади, вора в

грех не вводи
        Кашу маслом не испортишь - см. Запас не ноша, рук не оттянет

        49. Квадратура круга (в переносном смысле - о любой

неразрешимой задаче)

        (а.) Quadrature of circle (*); squaring the circle (*); to square the circle (найти квадратуру круга); 

"I don't have any solution but I certainly admire the problem" /A.Br./; "Most problems are either unimportant or impossible to solve" /Victor Galaz/; "Inside every large problem is a small problem struggling to get out" /Hoare's Law of Large Problems/

        (л.) Quadratura circuli (*)

        См. также Гордиев узел
        50. Квасной патриотизм (П.А.Вяземский - о тех, кто без

разбора восхваляет все "свое" и порицает "чужое")

        (а.) Pinchbeck patriotism (показной патриотизм); speech full

of spread eagle (ура-патриотическая речь - US); 

"The stars and Stripes seemed to break out in the air above his head" /J.Ch./; "Patriotism is the willingness to kill and be killed for trivial reasons" /B.Ru./; "Patriotism is the last refuge of the scoundrel" /S.J./; "Patriotism - your conviction that this country is superior to all other countries because you were born in it" /B.S./

The less a statesman amounts to, the more he loves the flag /FP/ (Чем меньше чиновник, тем больше он любит флаг)

        (л.) "Tu rege imperio populas, Romane, hae tibi erunt artes"

/V./ (Римлянин! Ты научись народом править державно, в этом искусство

твое)

        Квашни молитвой не замесишь - см. Языком масла не собьешь

        51. Кесарю - кесарево (Евангелие, ответ Иисуса фарисеям, следует ли платить римскому императору требуемую им плату)

        (а.) Render unto Caesar what is Caesar's, render unto God

what is God's ("Воздайте Кесарево Кесарю и Божье Богу") /BP/ 

        (л.) Quae sunt Caesaris Caesari (*)

        См. также Каждому свое, Не в свои сани не садись

        52. Кипучая натура
        (a.) Exuberant personality; a man of kinetic energy; as keen

as mustard (полон энтузиазма); full of beans (то же); a tornado of

work (демон деятельности); he is full of spice and vinegar (энергия
бьет фонтаном); as lively as a grig/cricket (живой как угорь/сверчок); 

"I have discovered that all human evil comes from

this, man's being unable to sit still in a room" /B.P./; "There are men whom nature has made small and insignificant but who

are so fiercely consumed by emotion and ambition that they know no

peace unless they are grappling with difficult or indeed almost

impossible tasks and achieve astonishing results" /Giorgio Vasari/;

"The ant has made himself illustrious

Through constant industry industrious.

So what?

Would you be calm and placid

If you were full of formic acid? " /O.N./

(Чем славится меж нами муравей?

Он славен деловитостью своей. 

Но как бы усидел на месте ты,

Когда б был полон муравьиной кислоты?)

        (л.) Semper in motu /LP/ (Вечно в движении); Piper, non homo

/G.Pe./ (Не человек, а перец); natura agendis rebus apta (характер,

склонный к деятельности)

        См. также Как порох, Наш пострел везде поспел

        53. Китайская грамота для него

        (а.) It double Dutch to him /EP/ (Не про него писано); It is

Greek, it cannot be read /MLP/; (Это по-гречески, не читается);

Chinese puzzle; Harder than chinese arithmetic /EP/

        (л.) Graecum est, non legitur /MLP/ (Это по-гречески, не

читается)

        См. также Смотрит в книгу, а видит фигу

        Кладезь мудрости - см. Светлая голова

        54. Клевета что уголь: не обожжет, так замарает

        (а.) If you throw mud enough, some of it will stick /F.B./ +

/EP/ (Обливай грязью, что-нибудь да пристанет); Throw enough dirt,

and some will stick /EP/ (то же); Evil is sooner believed than good

/EP/ (Плохому верят охотнее, чем хорошему); 

  "You can calculate the worth of a man by the number of his enemies, and the importance of a work of art by the harm that is spoken of it" /Gustave Flaubert/; "A satirist is a man who discovers unpleasant things about himself and then says them about other people" /Peter McArthur/

        (л.) Audacter calumniare, semper aliquid haeret /Plu./ (Клевещи смело, всегда что-нибудь да останется)

        Клевета смерти подобна - см. Словом можно убить

        Клещами не вытянешь - см. Нем как могила

        55. Клин клином вышибают. Огонь огнем тушится

        (a.) One nail drives out another /EP/ (Один гвоздь выгоняет
другой); One fire drives out another /EP (Один огонь другим
тушится); Fight fire with fire /EP/ (то же); To call in Beelzebub to cast out Satan /EP/ (Призывать на помощь Вельзевула, чтобы изгнать Сатану); 

"You are drinking wine to get drunk, but I drink it to dispell hop the other wine" /H.J./ (Ты пьешь вино, чтобы опьянеть, а я пью его, чтобы прогнать хмель другого вина); 

"For one heat, all know, doth drive out another, 

One passion doth expel another still" /George Chapman/

        (л.) Cuneus cuneum trudit /LP/ (*); Clavus clavo

pellitur/ejicitur /LP/ (Кол колом вышибают); Similia similibus

destruuntur /LP/ (Подобное разрушается подобным); "Novo quidam amore

veterem amorem, tanquam clavo clavum, ejiciendum putaut" /C./ (Иные
думают, что старую любовь надо выбивать новой, как кол колом)

        См. также Чем ушибся, тем и лечись, На крепкий сук - острый

топор
        56. Клянусь честью/богами!

        (a.) Upon my faith/soul/word! cross my heart! (вот те
крест!); I can kiss the Bible! I'll take my Sam upon it! I swear by

Jupiter (by Almighty God, by all that is holy) (клянусь Юпитером,

всемогущим богом, всем святым); it's gospel-truth (как на духу); God's truth (как перед богом); it is as true as I stand here (так же верно, как то, что я стою здесь); I swear to you before God (клянусь перед богом); 

"I swear by Him who made me" /A.Do./

        (л.) Per fidem! (*); per deos! (клянусь богами); ita satur

pane fiam (клянусь хлебом насущным); ita salvus sim, ut... (клянусь

жизнью, что...); ita vivam! (клянусь жизнью!)

        См. также Даю голову на отсечение, Провалиться мне на этом

месте

        57. Клятвы дают, чтобы нарушать их

        (a.) Vows are spoken to be broken /EP/ (*); Promises are like

piecrust, maid to be broken /EP/ (Обещания не долговечнее корки
пирога); All promises are either broken or kept /EP/ (Все обещания
или нарушаются, или исполняются, т.е. не надежны); 

  "A verbal contract isn't worth the paper it's written on" /S.G./

        (л.) Perfidum sacramentum dicere (давать ложную клятву)

        См. также Пойти на попятный, Слово изреченное есть ложь

        58. Книга за семью печатями (нечто окутанное тайной)

        (a.) Sealed/closed book (*); smth under seven seals (under the seal of secrecy); smth buried/wrapped/enveloped/shrouded in mystery; a murky secret (тайна, покрытая мраком); 

"The most beautiful thing we can experience is the mysterious. It is the source of all true art and science" /A.E./

        (л.) Liber signatus sigillis septem /LP/ (*); secretum

circumdo (окружить тайной); Ignoramus et ignorabimus (Не знаем и

никогда не узнаем)

        См. также В четырех стенах, Заговор молчания

  Книга книгой, да и своим умом двигай – см. Смотрит в книгу, а видит фигу

        59. Книга мала, а ума придала. Книга в счастье украшает, а в несчастье утешает. Книги не говорят, а правду сказывают
        (а.) A book is like a garden carried in the pocket /EP/

(Книга - как сад в твоем кармане); Books and friends should be few

but good /EP/ (Истинные друзья как и мудрые книги - редкость); 

"Choose an author as you choose a friend" /Wentworth Dillon/ (Выбирай книгу как выбираешь друга); "The man who does not read good books has no advantage over the man who can't read them" /M.T./

        (л.) Libri amici, libri magistri /LP/ (Книги - друзья, книги
- учителя); Liber est mutus magister (Книга - немой учитель); Haurit

aquam cribro, qui discere vult sine libro (Тот воду черпает решетом,

кто хочет учиться без книги); "Vita sine litteris mors est" /Willam Harvey/ (Жизнь без книги мертва) 

        См. также Не красна книга письмом, а красна умом

        60. Кнут и пряник. Где нужен волчий рот, а где и лисий хвост

(где силой, а где хитростью)

        (a.) Stick and carrot (палка и морковь); mingled persuasion

and violence (сочетание убеждения и принуждения); by force or

persuasion (силой или убеждением)

        (л.) preces et minas (ласки и угрозы); blandiendo ac minando

(как ласками, так и угрозами); "Parcere subiectis et debellare

superbos" /V./ (Милось покорным являть и смирять войною надменных)

        61. Кнут коню не помощник. Кнут в оглобли не впряжешь. Медом больше мух наловишь, чем уксусом (силой не всего можно добиться)

        (а.) You can lead a horse to the water but you can't make

him drink /J.He./ + /EP/ (Можно пригнать коня на водопой, но пить

его не заставишь); You can catch more flies with honey than you can

with vinegar /EP/ + /RP/ (Медом больше мух наловишь, чем уксусом); Don't be bitter like salt, better be sweet like honey /Eastern proverb/ (Не будь солью, будь медом); The rod and reproof give wisdom, but a child left to himself bringeth his mother to shame /BP/; 

"Wicked men obey from fear; good men, from love" /Ar./; "Giving drug to a cat is no joke" /H.W./; "Every command slaps liberty in the face" /M.B./ (Любая команда – пощечина свободе); "You cannot push anyone up a ladder unless he is willing to climb a little" /A.Car./; "You can't train a horse with shouts, and expect it to obey a whisper" /NN/

You can lead a fool to wisdom but you can't make him think /FP/

        (л.) Stultitia est venatum ducere invitas canes /LP/

(Бессмысленно вести собак на охоту насильно); Mitius imperanti melius paretur (Чем мягче приказывать, тем больше повиновения); Dictis, non armis  /LP/ (Словами, а не силой);  Vis legibus est inimica (насилие есть враг права); "Male respondent coacta ingenia" /Sen./ (Мысль плохо реагирует на принуждение)

        См. также Доброе слово и кошке приятно, Сила есть, ума не надо

  Кобылка есть - хомута нет, хомут добыл - кобылки не стало  - см. Тришкин кафтан

        62. Когда бедность входит в дверь, любовь уходит в окно

        (a.) When the poverty comes in at the door, love flies at/out

the window /EP/ (*); Love conquers all things except poverty /EP/ (Любовь побеждает все, кроме бедности); When a poor man marries the night is very short /RP/ (Бедному жениться - ночь коротка); 

"Love makes the world go round, but it's the lack of money that keeps it flat" /NN/

        (л.) Sine Cerere et Libero friget Venus /P.T./ (Без Цереры
и Либера хладеет Венера, т.е. без хлеба и вина любовь холодна)

        См. также Любовь зла

        Когда в хвосте начало, то в голове мочало - см. Рыба гниет с

головы

        Когда гнев впереди, ум - позади - см. Гневлив с горшками не

ездит

        63. Когда говорит оружие, музы молчат

        (a.) Among the arms the Muses are mute /EP/ (*); In time of war, muses (arts) are silent /EP/ (*) 

        (л.) Inter arma tacent Musae (*)

        64. Когда гремит оружие, законы молчат (Цицерон)

        (а.) "In time of war, laws are silent" /C./; When guns speak

it is too late to argue /EP/ (Когда пушки заговорили, спорить уже

поздно)

        (л.) "Inter arma silent leges" /C./ (*);

        См. также Где сила владает, там закон уступает

  Когда деньги говорят, тогда правда молчит - см. За деньги и поп пляшет

        65. Когда жареный петух клюнет (в тяжелых обстоятельствах,

в трудную минуту)

        (a.) At a pinch; in Queer street (в затруднительном
положении); in hot water (в беде); on a sticky wicker (в невыгодном
положении); in state of emergency/contingency, in force-majeure

        (л.) In rebus egenis (в тяжелых обстоятельствах); in

necessitates majores (то же)

        См. также Быть припертым к стене, В такой зашел тупик, что

некуда стало ступить

Когда занял - знаю, когда отдам - не знаю - см. На заем - память, на отдачу - другая

        66. Когда корова сдохнет, всегда ее хвалят. Которая корова пала, та по два удоя давала. Который конь пал, то рысак был (слава приходит посмертно)

        (а.) To add a stone to smb's cairn (превозносить кого-л.

после смерти); 

  "Pity is for the living, envy is for the dead" /M.T./ (Тем, кого мы жалеем при жизни, завидуем после смерти); "Only by dying a man gains enough substance and reality to cast a shadow" /W.F./; "Epitaph – postponed compliments" /E.Hu./; "Truth - the rarest quality in an epitaph" /H.Th./; "Epitaph - praise too late" /Max Gralnick/; "After death man become a memory - if anyone remembered him" /J.J./; "The graveyards are full of indispensable men" /C.G./ (Кладбища полны незаменимых людей); "Of those who've suffered on the Cross, every single book about such Christs is always forwarded by Pilates" /NN/; 

  Statesman - a dead politician /FP/ (Государственный деятель - умерший политик)

        (л.) "Cineri gloria sera venit" /M./ (С опозданием слава по смерти идет)


  См. также Если слава приходит только посмертно, я не стану спешить? Живым отказывают в признании

        67. Когда лошадей увели, тогда и конюшню на запор. Хватился

шапки, как головы не стало

        (a.) It is useless to lock/shut the stable door after the

horse has been stolen /EP/ + /RP/ (*); No use in closing the barn door after the horse is out /EP/ (*);

        (л.) Sera parsimonia in fundo est /LP/ (Поздно беречь, коль
видно дно, т.е. поздно быть бережливым, когда все растрачено)

        См. также Задним умом крепок, После смерти покаянья нет

        Когда не вижу, душа мрет, а увижу - с души прет - см. Вместе

тесно, а врозь скучно

        68. Когда рак на горе свистнет и рыба запоет. Когда Волга

вверх потечет. Когда на море камень всплывет, да травой порастет

После дождичка в четверг

        (a.) When pigs begin to fly /EP/ (Когда свиньи начнут
летать); When two Fridays/Sundays come together /EP/ (Когда сойдутся
два воскресенья, две пятницы); In a month/week of Sundays /EP/; When the sea gives up its dead /EP/ (Когда море вернет всех погибших); In the reign of queen Dick /EP/; Once in a blue moon /EP/ (Раз в год по обещанию); When the devil is blind /EP/ (Когда черт ослепнет); When the cows come home /EP/; It'll be a cold day in Hell before /EP/; To wait till doomsday /EP/ (Ждать до второго пришествия); in a pig's eye /USP/; Not until you can see the tip of your elbow! /Azeri Proverb/; 

  "If socialism can only be realized when the intellectual

development of the people permits it, then we shall not have

socialism for at least 500 years" /V.L./

        (л.) Quum/cum mula peperit /LP/ (Когда мул родит)

        См. также После греческих календ

        69. Когда хочешь себе добра, никому не делай зла. Ищи себе

прибыли, а другому не желай гибели

        (а.) Those who live in glass houses should not throw stones

/EP/ (Живущим в стеклянном доме камнями бросаться не следует);

"If you pray for blessing of rain upon your crop which needs

it, by that act you are possibly praying for a curse upon some

neighbour's crop" /M.T./; "You are not a human being until you learn

to see human beings in all others" /A. Radischev/; When a man wants

to murder a tiger, he calls it sport; when the tiger wants to murder

him, he calls it ferocity" /B.S./; "In order to believe in kindness

one must first do kind deeds" /L.T./

        (л.) Primum justitiae munus est ne quis cui noceat /LP/

(Первый долг справедливости не вредить своему ближнему); Neminem

laede (Никому не вреди)

        См. также Как аукнешь, так и откликнется, Чего в другом не

любишь, того и сам не делай

  Кого жизнь ласкает, тот и горя не знает - см. Кому счастье служит, тот ни о чем не тужит

        Кого словом не проймешь, того и дубьем не пробьешь - см.

У упрямого на голове хоть кол теши

        Кожа да кости - см. Худой как спичка

        Кожу сняли, так не по шерсти тужить - см. После драки

кулаками не машут

        Козел коню не товарищ - см. Гусь свинье не товарищ

        Козел на капустнике - плохой караульщик - см. Пустить козла в огород

        70. Козел отпущения (библ. жертвенное животное). Мальчик для битья (мальчик, воспитывавшийся вместе с принцем и получавший порку вместо него) 

(a.) Scapegoat (*); sacrificial goat; a lamb to the slaughter

(ягненок на заклание); whipping boy (мальчик для битья); can-carrier; fall guy /US/; guinea-pig (подопытный кролик); a standing jest (предмет насмешек); punchball (боксерская груша, т.е. предмет насмешек - US); the drudge of the household ("золушка"); to suffer for smb's else sins (быть козлом отпущения); someone has to be the goat (кто-то должен быть козлом отпущения);

"If there are no heretics, they have to be invented" /Y.Z./

        (л.) Tritor stimulorem ("перетиратель кнутов", т.е. вечная

жертва розог); verberetillus (то же); tribunus vapularis

        См. также Мальчик на побегушках, Терпеть и по заслугам, и

безвинно, Кто везет, того и погоняют
        Козла сколько ни корми, а он все в огород лезет -  см.

Сколько волка не корми, а он все в лес смотрит

        71. Колесо фортуны (о недолговечности счастья; богиню счастья Фортуну римляне изображали катящейся на крылатом колесе)

        (a.) Fortune's wheel; the wheel of Fortune; perpetual

rotation of fortune; life's ironies; tides of life; whirligig of

time; change in fortune (поворот судбы); star turn (то же)

        (л.) Fortuna variat /LP/ (Фортуна непостоянна); vices

superbae (неумолимый круговорот судьбы) 

        См. также Превратности судьбы, Судьба слепа

        Коли с правдой, так не один - см. За правое дело стой смело

        72. Коли что полюбится, так и ум отступится. Дай сердцу

волю, заведет в неволю. На заветное и цены нет. Чего нет, того и

хочется
        (а.) What the eye has seen, the heart never forgets /Eastern proverb/; I would give blood out of my heart to... (все бы отдал за...); to be dying for (глаза разгорелись) 

"We can't afford it, but what's the good of having anything you can afford?" /W.S./; "Burning desire is the eternal flame" /D.Ho./;

"More flies sinks in honey than in vinigar" /J.LF/; "Many a young

lady does not realize just how strong her love for a young man is until he fails to pass the approval test with her parents" /NN/; 

If you really love something, your fate is in its hands /FP/

        (л.) "Homines caecos reddit cupiditas" /C./ (Страсть делает
людей слепыми)

        См. также Запретный плод сладок

        Колокола лить - см. Наврать с три короба

        73. Колокольным звоном болезни не лечат

        (а.) "It is impossible to heal the sick only by means of

good sense" /E.Triolet, Эльза Триоле (1896-1970)/ (Больного нельзя вылечить с помощью одного только здравого смысла); "Physicians

think they do a lot for a patient when they give his disease a name"

/I.K./; 

  Just because your doctor has a name for your condition

doesn't mean he knows what it is /FP/

        (л.) "Non quaerit aeger medicum eloquentem, sed sanantem"

/Ce./ (Больной ждет от врача не красноречия, а исцеления); Non

interest, quid morbum faciat, sed quid tollat (Важно не то, что
вызывает балезнь, а то, что ее исцеляет)

        Cм. также Лечи умом, а не лекарством

        74. Колосс на глиняных ногах (колосс Родосский, исполинская

медная статуя бога Гелиоса на о. Родос, синоним всего пышного внешне

и гнилого по существу)

        (a.) Colossus of Rhodos (колосс Родосский); feet of clay (*); a tin god (жестяной идол); dicky on his pins (гнилой, вот-вот развалится); paper tiger ("бумажный тигр", неопасный противник); nominal king (король только по названию); emperor with no clothes (голый король, из сказки Г.Х.Андерсена "Новое платье короля"); puppet monarch (марионеточный король); 

        (л.) Opus Rhodium (*)

        75. Колотись, бейся, а все надейся. Век живи, век надейся.

Надежда умирает последней
        (a.) Hope springs eternal in the human breast /EP/ (*);

Норе is the poor man's bread /EP/ (Надежда - хлеб бедняка); While

there is life there is hope /EP/ (Пока человек жив, он надеетcя);

A winner never quits, and a quitter never wins /EP/; When man is

perplexed God is beneficent /Afghanistan Proverb/ (Бог выручит, когда
человек потеряет надежду); He who lives with hope dies happy

/Mexican proverb/; don't abandon (give up) hope; to keep hoping for a miracle (надеяться на чудо); to hope against hope (то же); to keep one's fingers crossed (надеяться на благополучный исход); 

"There is always hope, when we haven't much else" /A.H./; "The unburied dead are the people who have not yet started to hope for some sort of decent human order, or who have stopped hoping" /W.S./; "There is just half a chance, if you keep your head" /B.S./; "Expect the best from each day" /A.Lo./; "Make this your motto: Don't die until you are dead" /A.Gl./; "Man's real life is happy, chiefly because he is ever expecting that it soon will be so" /E.A.P./ (Человек живет счастливо главым образом потому, что он постоянно ждет, что вот-вот будет счастлив); 

  Do not believe in miracles - rely on them /FP/; When an enemy digs a grave for you, God gives you an emergency exit /EP/;

        (л.) Fac et spera /LP/ (Действуй и надейся); Rebus in

adversis melius sperare memento /LP/ (В несчастье надейся на лучшее);

Spes alit (Надежда питает); Spes est ultimum adversarium rerum solatium (Надежда – последнее утешение в несчастье); Sile et spera (молчи и надейся); Spe vivimus (Живем надеждой); Spero meliora (Надеюсь на лучшее)

        См. также Пока дышу - надеюсь

        76. Командовать парадом (быть хозяином положения, задавать тон)

        (а.) To boss the show; to be cock of the walk; to have the

ball at one's feet; to have the game in one's (own) hands (иметь
козыри на руках); to have all the trumps in one's hand (то же); to

set the pace (задавать тон); to call the tune (заказывать музыку);

        (л.) Imperium abrogare (взять на себя командование)

        77. Комедия окончена (предсмертные слова императора Августа)

        (а.) The drama has been acted out /August/ + /LP/

        (л.) Acta est fabula (*) /August/ + /LP/

        См. также Песенка спета

        Кому на месте не сидится, тот добра не наживет - см. Катучий

камень мохнат не будет

        78. Кому пироги да пышки, а кому синяки да шишки. Бог с

бедного последнее сдирает да богатого одевает

(а.) Someone receive cakes and buns, someone - bruises and bumps /RP/ (*); God help the rich man, let the poor man beg! /EP/ + /RP/ (Бог с бедного последнее сдирает да богатого одевает); Poor men seek meat for their stomach, rich men stomach for their meat /EP/ (то же); the rich are still getting richer and the poor still getting poorer (богатые становятся еще богаче, а бедные - еще беднее); some live in luxury, while others are starving (одни купаются в роскоши, другие влачат полуголодное существование); 

  "Everybody in the country are poor, except the rich" /M.T./; "One is weak from hunger, another suffers not a little from over-feeding" /O.W./; "There is some cursed sheepskin in the strong boxes of the men of the law to prove that the rich man should be richer and the poor man poorer" /A.Do./; "God must hate the poor; why else would he make them poor?" /S.Al./

        (л.) Haec nux aurea, alia pecus misera /LP/ (У одних орех,

украшенный золотом, у других жалкий скот)

        См. также Деньги к деньгам идут, Сытый голодного не

разумеет, Мне вершки, тебе корешки
        Кому поведется, у того и петух несется - см. Одна удача

идет, другую ведет

        79. Кому счастье дружит, тому и люди. Где мед, там и мухи

        (a.) Success has many fathers, while failure is an orphan

/EP/; 

  "Success is a public affair. Failure is a private funeral"

/NN/; 

  You never know how many friends you have until you rent a house on the beach /FP/

        (л.) Felicitas multa habet amicos /LP/ (У счастья много
друзей); Tempore felici multi numerantur amici (В счастливые времена

бывает много друзей)

        См. также Денежки в кармане - все друзья с нами, Пока ты

удачлив, у тебя много друзей
        Кому счастье - мать, а кому - мачеха - см. На бедного Макара

все шишки валятся

        80. Кому счастье служит, тот ни о чем не тужит. Кого жизнь

ласкает, тот и горя не знает. В добром житье кудри вьются. Есть чем

звякнуть, так можно и крякнуть

        (а.) He dances well to whom fortune pipes /EP/ (Хорошо
пляшет тот, кому счастье подсвистывает); Не lives long that lives

well /EP/ (Кому хорошо живется, тот долго живет); Do not be born

good or handsome, but be born lucky /EP/ (Не родись красивой, а
родись счастливой); A heavy purse makes a light heart /EP/ (От туго
набитого кошелька на сердце легко); "He is happy who own money to

spend, and something to spend it for" /W.F./

        (л.) Felix, cui quod habet, satis est /LP/ (Счастлив, кто
имеет что-либо в достатке)

        См. также Одна удача идет, другую ведет, Счастливы обладающие

        Коней песнями не кормят - см. Соловья баснями не кормят

        81. Конец - делу венец (сделанное оценивается по

конечному результату)

        (a.) The end crowns the work /EP/; The end is the crown of any work /EP/

        (л.) Finis coronat opus /LP/ (*); "Exitus acta probat" /O./

(Исход венчает дело)

        См. также Сделано - кончено

        82. Кончил дело, гуляй смело

        (a.) Work done, have your fun /EP/ (*); the end of labor is to gain leisure; the gratifying feeling that our duty has been done (отрадное чувство выполненного долга); Work first, wine afterwards /EP/ (Сначала работа, потом выпивка)

        (л.) Jucundi acti labores /LP/ (Приятен оконченный труд)

        См. также Делу время, потехе час

        Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается - см. И на

старуху бывает проруха

  Конь корове не товарищ - см. Гусь свинье не товарищ

        Конь познается при горе, а друг - при беде - см. Друзья

познаются в беде

        83. Коня ведут уздечкой, а человека - словом. Не пройми

копьем, пройми языком

        (a.) Cities are taken by the ears /EP/ (Города берут словами); Use soft words and hard arguments /EP/; fascination of words (волшебная сила слов); invincible power of words (неодолимая сила слов); strength of words (сила убеждения); to pull at one's heartsrings (to touch one's heart) with a word (тронуть душу словом); 

  "Words are marshals of human strength" /V.M./; "When I sit down to write, I feel that life and death depend upon it. Without such a feeling, there is no artist" /L.T./; "I use emotion for the many and reserve reason for the few" /A.Hi./; "For a country to have a great writer is like having a second government. That is why no regime has ever loved great writers, only minor ones" /A.S./; "The business of preaching is to comfort the disturbed and to disturb the comfortable" /NN/; 

  The finest eloquence is that which gets things done /FP/; A drop of ink may make a million think /FP/

        (л.) Verbum descendit in pectus (слово проникает в душу); "Eloquentia principibus maxime ornamento est" /C./ (Красноречие - лучшее украшение вождей) 

        84. Копейка рубль бережет. Копейками рубль крепок. Копеечка к копеечке - рубль набегает. Без копейки рубль щербатый. Бережливость лучше прибытка. Грош к грошу - оно и капитал. Деньги счет любят. Деньги не щепки, счетом крепки

        (a.) Light gains make heavy purses /EP/; Take care of the

pence and the pounds will take care of themselves /EP/ (Береги пенсы - целы будут и фунты); Penny and penny laid up will be many /EP/; A penny saved is a penny gained/earned /EP/ (Копейка сбереженная - все равно что заработанная); In for a penny, in for a pound /Edward Ravenscroft, 1695/ + /EP/ (Отдал копейку, заплатишь и рубль); 

  "A budget is just a method of worrying before you spend money, as well as afterward (бюджет - метод беспокоиться о деньгах до того как вы их потратили, равно как и после) /A.Bi./

        (л.) Plus est servasse repertum, quam quaesisse novum

/LP/ (Важнее сохранить приобретенное, чем обрести новое); "Non minor est virtus, quam quaerere, parta tueri" /O./ (в умении сберегать приобретенное не меньшая заслуга, чем в самом приобретении) 

        См. также Тот без нужды живет, кто деньги бережет

        85. Корень всех зол - жадность

        (а.) The love of money is the root of all evil /LP/

        (л.) Radix omnium malorum est cupiditas /LP/

        См. также Богатство - залог рабства, Жадный сам себе покою

не дает

        86. Корень зла

        (а.) Root of all evil (*); the seat of the trouble; to get/search to the root of the trouble (найти корень зла)

        (л.) Radix malorum (*); omnium calamitatum fons (источник всех бедствий)

        87. Корень учения горек, да плод его сладок. Труд при

учении скучен, да плод от учения вкусен. Без муки нет и науки.

Идти в науку - терпеть муку

        (а.) The Tree of Learning bears the noblest fruit /EP/;

Whatever is good to know is difficult to learn /Greek proverb/;

"No one can become really educated without having pursued some study in which he took no interest. For it is part of education to interest ourselves in subjects for which we have no aptitude" /T.El./; "School is a building with four walls, and tomorrow inside" /Ashley Montague/; "Education makes a people easy to lead, but difficult to drive; easy to govern but impossible to enslave" /Henry Peter Brougham/

        (л.) Radices litterarum amarae sunt, fructus dulces /LP/

(Корни наук горькие, плоды сладкие); (Ученость - сладкий плод горького корня); Scientia difficilis sed fructuosa /LP/ (Наука трудна, но плодотворна); "Doctrina est fructus dulcis radicis amarae" /Isocrates, V centure B.C./

        См. также Век живи, век учись, Кто учится смолоду, не знает на старости голоду, Мы учимся не для школы, а для жизни

        Кормит калачом, да в спину кирпичом - см. Ласковый взгляд,

да на сердце яд

        88. Король умер, да здравствует король!

        (а.) The king is dead, long live the king! 

  "The king never dies" /W.B./

        (л.) Rex obiit morten, vivat rex! (*); Principes mortales,

respublica aeterna (Правители смертны, государство вечно)

        Коротать время - см. Убивать время

        89. Коротко и ясно. Коротко да ясно, оттого и прекрасно.

Где слова редки, там они вески

        (а.) Speak briefly and plainly (short and sweet); 

"A short saying often contains much wisdom" /S./; "An honest tale speeds best, being plainly told" /W.Sh./; "It is better to

say little, but well" /K.P./; "Maxim - little sermons" /G.Bu./; 

  All true wisdom is found on T-shirts /FP/

        (л.) Brevia atque concisa (*); Multa paucis /LP/ (Многое в немногих словах); neque una littera minui potest (ни одной буквы нельзя убавить)

        См. также Краткость - сестра таланта, Красота и мудрость - в простоте

        90. Коса до пояса, язык до колен

        (а.) "Men murder their wives to keep them from talking since

not even bribery not even simple absence can bridle a women's tongue"

/W.F./; "Modesty is a masculine virtue" /S.M./ (Умение молчать -

добродетель мужская); "As men do walk a mile, women should talk an hour, after supper – this their exercise" /Francis Beaumont & John Fletcher/; "Scarce and short words are the best adornments for women" /L.T./; "As men do walk a mile, women should talk an hour, after supper – this is their exercise" /J.Fl./; "A woman, especially if she has the misfortune of knowing anything, should conceal it as well as she can" /Jane Austen/

  Women - one who never opens her mouth unless she has nothing to say /FP/

        (л.) Mulierem ornat silentium (Женщину украшает молчание)


  См. также Болтлив как сорока

        91. Косая сажень в плечах 

        (a.) Broad shoulders; strong neck and shoulders; a perfect Hercules in strength; as broad as an ox; as strong as a horse; As big

around as a church /English saying/;

        (л.) Homo stature procerae; vir magna vi (человек большой силы); "Robur et aes triplex circa pectus erat" /H./ (Мощь дуба и тройной меди в груди)

        См. также Здоров как бык

  92. Коси коса, пока роса. С косой в руках погоды не ждут

(меры надо принимать своевременно)

        (а.) Mow while there is still dew /RP/ (*); Make hay while

the sun shines /EP/ (Коси сено, пока солнце светит); Work while it

is day /EP/; One does not sharpen the axes after the right time, after the time they are needed /RP/ (Во время поры точи топоры, а пройдет пора, не надо и топора); 

  "To choose time is to save time" /F.B./ 

        (л.) "Nil est nisi, dum calet, hoc agitur" /P./ (ничего не выйдет, если не воспользоваться нужной минутой) 

  См. также Куй железо, пока горячо

        Косой кривого не учит - см. Слепой ведет слепца

        93. Кот наплакал. Жалкие крохи. С гулькин нос. Хоть шаром

покати. Раз, два и обчелся. По пальцам пересчитать можно

        (a.) Dribs and drabs (мелочи, крохи); not enough to swear

by; half enough to feed a sick bird (с гулькин нос); chicken feed

(то же, US); nothing to speak of; next to nothing; a fat lot; as bare

as bone (as palm of one's hand); not a thing; they can be counted on

the fingers of one hand (по пальцам можно пересчитать); no more than

one or two; pickings after a feast (остатки с барского стола);

leftovers from the baron's table (то же)

        (л.) Vilia rerum (жалкие крохи); A teneris unguiculis /LP/

(три нежных ногтя, т.е. щепотка, очень мало)

        См. также Капля в море, Днем с огнем не найти

        94. Кот охотник до рыбы, да воды боится. Лакома кошка до

рыбки, да в воду лезть не хочется. Кто хочет рыбку съесть, должен в

воду лезть. Хочется есть, да не хочется лезть. И хочется, и колется. Не замочив рук, не умоешься

        (а.) The cat would eat fish and would not wet her paws /EP/

(Кошка хотела бы поесть рыбы, но боится замочить лапки); A cat in gloves catches no mice /EP/ (Кот в перчатках мышей не поймает); He who would catch fish must not mind getting wet /EP/ (Хочешь рыбку съесть – надо в воду лезть); To get a drink from a stream, you need to bend down and lean /RP/ (Надо наклониться, чтобы из ручья напиться); He that would eat the fruit must climb the tree /EP/; He who would search for pearls must dive below /J.Dr./ + /EP/ (Кто хочет найти жемчуг, должен глубоко нырять)

        (л.) Metalla assidue plenius responsura fodienti /Sen./

(Металлы достаются тем, кто усердно копает)

        См. также Без труда не выловишь и рыбки из пруда, Жареные

куры в рот не летят, Хочешь есть калачи, не лежи на печи
        Котел горшку не товарищ - см. Гусь свинье не товарищ

        Котелок плохо варит - см. Не все дома


  Которая корова пала, та по два удоя давала, Который

конь пал, то рысак был - см. Когда корова сдохнет, всегда ее хвалят


  Которая лошадь больше везет, на ту больше и наваливают -

см. Кто везет, того и погоняют


  Кошачья лапка мягка, а коготок востер - см. Мягко стелет,

да жестко спать

        95. Кошелек или жизнь!

        (а.) Your money or your life!

        (л.) Catapultam habeo. Nisi pecuniam omnem mihi dabis, ad

caput tuum saxum immane mittam (У меня есть катапульта. Давай деньги,

или я запущу здоровенный камень тебе в голову)

        См. также Вынь да положь

        96. Кошка драная (нелепый, жалкий вид)

        (a.) Skinned rabbit

        (л.) Scopae solutae (растрепанная метелка)

        См. также Мокрая курица

        Кошка на мышей храбра - см. Молодец на овец, а против

молодца и сам овца

        97. Кошка перебежала дорогу (дурной знак)

        (а.) A black cat crossed one's path (*); bird of ill omen (предвестник беды, зловещее предзнаменование); unlucky omen; a foretoken of disaster; the writing on the wall; black tidings; an evil presage; presageful sign; a skeleton (death's head) at the feast ("мертвец на пиру", горькое предостережение пирующим); 

"It's bad luck to be superstitious" /Andrew W. Mathis/; "Let me make the superstitions of the nation and I care not who makes its laws or its songs either" /M.T./

        (л.) Pravitas ominis (дурное предзнаменование); laevus omen

(зловещий знак)

        Кошка с собакой дружно не живут - см. Жить как кошка с собакой

        Кошки грызутся - мышам приволье - см. Двое дерутся третий не

суйся

        98. Кошки на душе скребут. Камень на сердце/душе

        (а.) As melancholy as a cat /EP/ (Меланхоличный, как кошка,

т.е. очень грустный); to be sick at heart; to have the blues; to

have a heavy heart (a load on one's mind); a weight sits heavy on

one's heart; to lie heavy at smb's heart (камнем лежать на сердце)

        (л.) Meae animae salsura evenit (у меня горько на душе); tristis est anima mea (печальна душа моя)

        См. также Иметь кислый вид, Как в воду опущенный, Мрачнее

тучи

        Краденый поросенок в ушах визжит - см. Совесть без зубов, а

гложет

        Крадет волк и считанную овцу - см. Цыплят по осени считают

        99. Красавица без ума - что кошелек без денег. Красота без

разума пуста. Красота разума не придаст. Красота приглядится,

а ум вперед пригодится

        (a.) It is easier to make a beautiful dumb girl smart than

to make ugly smart girl beautiful /English saying/; 

"Wisdom and beauty form a very rare combination" /P.A./; "A woman of high intellect and perfect beauty is the rare thing" /O'H./; "The average woman would rather have beauty than brains, because the average man can see better than he can think" /NN/; 

If female stupidity overshadows their beauty, something has to be done about beauty /FP/

        (л.) Raram fecit mixturam cum sapientia forma /LP/ (Красота
редко сочетается с умом); Formosis levitas seinper - amica fuit

(Спутницей красавиц всегда была легкомысленность)

        Красивыми словами сыт не будешь - см. Соловья баснями не

кормят

        100. Красна изба не углами, а пирогами (в доме главное не стены, а хозяева)

        (а.) "A home is not a mere transient shelter: its essence

lies in the personalities of the people who live in it" /H.M./;

"He is happiest who finds peace in his home" /J.W.G/; "A house is

made of walls and beams, a home is built with love and dreams" /NN/;

"A house is who you are, not who you ought to be" /NN/

        (л.) Non domo dominus, sed domino domus honestanda /LP/

(Уважай не хозяина по дому, а дом по хозяину)

        См. также Без хозяина дом сирота

        101. Красна речь поговоркой. Красна речь с пословицей

        (а.) Proverbs are the offspring of experience /English

saying/; 

"Provrbs - the wisdom of the streets" /W.Be./; "Proverbs are

the pick of people's mind" /Vladimir I. Dal/ (Пословицы - цвет
народного ума); "A proverb is a short sentence based on long experience" /M.Ce./; "Proverbs contain within one or two lines the lessons of lifetime" /NN/

        (л.) Vetere proverbio (старая поговорка); in proverbium

venio (войти в поговорку); Viva vox alit plenius /LP/ (Живая речь
питает обильнее [чем написанное]); Sermo est imago animi /LP/ (Речь -

образ души)

        102. Краснеть до корней волос

        (a.) To blush to the roots of one's hair; to blush like a

rose; to blush/flush/turn scarlet; to go hot and cold (краснеть и бледнеть); one's face fired like sunset; red as a lobster (красный как рак); Blushing is the color of virtue

/Diogenes/ + /EP/; 

  "Man is the only animal that blushes, or needs to" /M.T./

        (л.) Suffundi pudore (краснеть от стыда)

        См. также Вогнать в краску

        Красно говорит, а слушать нечего - см. Пустые слова - что

орехи без ядра

        Красота без разума пуста. Красота разума не придаст, Красота

приглядится, а ум вперед пригодится - см. Красавица без ума - что

кошелек без денег

        Красота до венца, а ум до конца - см. С лица воду не пить

        103. Красота и мудрость - в простоте (М. Горький)

        (а.) "The beauty and wisdom - in simplicity" /M.Gr./ (*);

"There is no greatness where simplicity, goodness, and truth are absent" /L.T., War and Peace/; "Perfection is finally attained not when there is no longer anything to add but when there is no longer anything to take away" /Antoine de Saint-Exupery/ (Совершенство достигается не тогда, когда нечего больше добавить, а тогда, когда нечего больше убрать); "Simple is what people need, complex is the only thing they understand" /B.Pa./; 

  No amount of genius can overcome a preoccupation with detail /FP/

        (л.) Simplex sigillum veri /LP/ (Простота - признак истины);

"Entia non sunt multiplicanda preater necesitatem" (Не умножай
сущностей сверх необходимого, т.е. не усложняй простые вопросы)

/William Okham (1300-1350)/

        См. также Все гениальное просто

        104. Красотой сыт не будешь. Красиво, да животу тоскливо. Не

ради красы шуба, ради тепла

        (а.) What appears beautiful is not always good for you /EP/;

"We value what is beautiful and scorn the useful. Yet beauty often

destroys us" /J.LF., The Stag who Admired his Reflection/

        (л.) Emas non quod opus est, sed quod necesse est (Покупай не
красивое, а необходимое)

        105. Краткость - сестра таланта (А.Чехов)

        (a.) "Brevity is the sister of talent" /A.Ch./ (*); "Brevity

is the soul of wit" /W.Sh./ + /EP/ (Краткость - душа остроумия);

Brevity of speech is a virtue /English saying/; be short and to the point (говори кратко и по существу); keep to the point (говори по существу); 

  "Do not say a little in many words but a great deal in a few" /Py./; "I have made this letter longer than usual because I lack the time to make it shorter" /B.P./; "A good sermon should have a good beginning and a good ending, and they should be as close together as possible" /G.Bur./; "To say something well is to say little, but well" /K.P./; "If it takes a lot of words to say what you have in mind, give it more thought" /Dennis Roch/; "The point of good writting is knowing when to stop" /L. M. Montgomery/;

  Brevity may indeed be a sister of talent, but a bureaucrat needs much more influential relatives /FP/; Editor - he who makes a long story short /FP/; Brevity is the gift on compressing the largest amount of thoughts into the smallest amount of words /FP/

        (л.) Non multa, sed multum /LP/ (Не много, но многое, т.е.

большое содержание в немногих словах); Multum, nоn multa (то же);

lacedaemoniorum brevitate (спартанская краткость); "Quanto

rectius hic, qui nil molitur inepte" /H./ (Право, разумнее тот, кто

слов не бросает на ветер)

        См. также Коротко и ясно, Чему бы ты ни учил, будь краток

        Краше в гроб кладут - см. Страшен как смертный грех

        Кремень на кремень - искра - см. Нашла коса на камень

        Крепка окова, а еще крепче слово - см. Давши слово, держись,

а не давши - крепись

        106. Крепкий орешек - сразу не раскусишь (о том, что трудно

поддается силе или пониманию)

        (а.) A hard/tough nut to crack; a tough row to hoe; a bone

to gnaw/pick; strong meat

        (л.) Ardua quaestio (трудный вопрос)

        107. Крепкую дружбу и топором не разрубишь. Друга ищи, а

найдешь - береги. С другом век коротать - жить не горевать

        (а.) Life without a friend is death without a witness /EP/

(Жизнь без друга - это смерть без свидетеля);

"There is no possession more valuable than a good and faithful friend" /Soc./; "The better part of one's life consists of his friendships" /A.L./; "A friend is someone who dances with you in the sunlight and walks beside you in the shadows" /NN/;

You will always be lucky if you know how to make friends with strange cats /FP/

(л.) Amicitia vitam ornat /LP/ (Дружба украшает жизнь); "Amici optima vitae supellex" /C./ (Друзья - лучшее украшение эизни); "Nil ego contulerim amico" /H./ (Ничто не сравню я с другом) 

        См. также Для друга и семь верст не околица, Не имей сто

рублей, а имей сто друзей, Старый друг лучше новых двух
        108. Крепок телом - богат и делом

        (а.) A healthy man is a successful man /EP/ (*); He who has

health, has hope, and he who has hope, has everything /EP/; Good

health is better than the best medicine /Latin saying/ 

        (л.) Valetudo bonum optimum /LP/ (Здоровье - наибольшее из

благ)

        См. также Здоровья за деньги не купишь

        109. Кривая дорога лучше прямого бездорожья. Напрямик ближе,

кругом скорее

        (а.) The furthest way about/round is the nearest way home

/EP/ (Самая длинная окольная дорога - ближайший путь домой)

        "The longest way round is the shortest way home" /Robert

Boyle/ 

        (л.) Interdum proxima via incedere non debet (иногда идти
ближайшим путем не следует)


  Cм. также Тише едешь, дальше будешь


  Кривое дерево не разогнется - см. Из дуги оглобли не сделаешь

        110. Крик души
        (a.) A cry from the depths (from the bottom/inmost of one's

heart); one's heart bleeds for/over/about (душа болит)

        (л.) Vox ex animo 

        111. Кричать на всю Ивановскую. Кричать на всех перекрестках

        (a.) To cry/shout/proclaim from the house-tops /BP/

(провозглашать на кровлях, т.е. во всеуслышание); to carry the noise around the globe (раззвонить на весь свет); to produce "one-day" sensation; to holler down a rain barrel; to shout to the four winds; to spread the news far and wide (звонить во все колокола); to get one's bowels in and uproar; to yell one's head off (кричать благим матом); to scream oneself into fits (то же); to shout at the very top of one's voice/lungs (то же);


  "To cry in the highways and byways of the town" /S.An./; 

"Seventy percent of success in life is showing up" /W.A./; 

  Advertising is the rattling of a stick inside a swill bucket /FP/

        (л.) Contentissime clamitare (кричать во все горло); attollo

vocem (то же); pleno ore (во весь голос); orа rotundo (то же)

        См. также Дудеть в свою дуду, Трубить в фанфары

        112. Кровь стынет от ужаса

        (a.) It makes one's blood run cold (to chill/freeze in one's

veins); one’s blood turned to ice; to be chilled with terror (оцепенеть от ужаса); horror chained his steps (то же); in the embrace of terror (объятый ужасом)

        (л.) Coit formidine sanguis (*)

        См. также Душа в пятки ушла, Мороз по коже подирает

  Кроткий как овечка – см. Как шелковый

        Круглый дурак - см. Глуп как пробка

        Круто гнешь - переломишь - см. Чересчур натянутая струна

лопается

        113. Крыша мира (о высочайших горных вершинах)

        (а.) The Head of the World

        (л.) Caput Mundi

        Крыша поехала - см. Не все дома

        Кстати промолчать - что большое слово сказать - см. Молчание

красноречивее слов

        Кто бедно живет, тот не запирает ворот - см. Голый разбоя не боится

        114. Кто без числа божится, на того нельзя положиться. Кто

много божится, тому мало верят. Часто кадишь - святых задымишь

        (a.) To take the name of the Lord (God's name) in vain (всуе
называть имя Господне, т.е. спекулировать именем); to invocate to

the Virgin Mary and every Saint in the calendar (поминать всех
святых); 

"I'm still an atheist, thank God" /Luis Bunuel/

        (л.) Tero majestatem deorum (всуе называть имя Господне)

        115. Кто богат, тот и свят

        (а.) With money you are a dragon, with no money, a worm /EP/;

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich /EP/ (Если воровство сделало вора богатым, он сходит за джентльмена); An ass loaded with gold climbs to the top of the castle /EP/ (Груженый
золотом осел и на крышу замка взберется); He that is rich will not

be called a fool /EP/ (Богатого дураком не назовут); A rich man has

no need of character /Hebrew Proverb/;

        (л.) Quantum habeas, tanti habearis /LP/ (Есть у тебя кое-что, тогда и ты будешь кое-кем); Divina humanaque pulchris divitiis

parent /LP/ (И божественное, и человеческое покоряется его величеству

багатству); Unde habeat quaerit nemo, sufficit habere /LP/ (Никто не спрашивает, где он взял, достаточно того, что он имеет); "Dat census honores, census amicitias" /O./ (Почет за деньги, дружба за деньги) 

        См. также Деньги все двери открывают 

        Кто богу не грешен, царю не виноват? - см. Кто не грешен?

        Кто больше знает, тот меньше спит - см. Много будешь знать,

скоро состаришься

        Кто бросает комком грязи, в того летит камень - см. Посеешь

ветер, пожнешь бурю

        Кто в кони пошел, тот и воду вози - см. Кто везет, того и

погоняют

        116. Кто в лес, кто по дрова. Кто гребет, кто табанит.

Кто во что горазд

        (a.) All at sixes and sevens; Left hand does not know what the right hand is doing /EP/ (Левая рука не знает, что делает правая); Не carries fire in one hand and water in the other /EP/ (В одной руке несет огонь, а в другой воду, т.е. у него правая рука не ведает, что творит левая)

        (л.) Alius alia (один туда, другой сюда)

        См. также Сам черт ногу сломит

        117. Кто в море бывал, тот лужи не боится. Удалому все

трын-трава

        (a.) Half-seas-over; devil-may-care; whistling in the dark;

lion's shin (напускная храбрость); a show of bravado (то же); Calm

in the midst of storms /LP/ (Спокоен в самом центре бури)

        (л.) Mediis tempestatibus placidus /LP/ (Спокоен в самом
центре бури)

        См. также Сам черт не страшен

        118. Кто в нраве крут, тот никому не друг. Жесток нрав не будет прав

        (а.) "Love is given, hatred is aquired" /D.Ho./; "A

true man hates no one" /N.B./; "Few people can see genius

in someone who has offended them" /Robertson Davies/

        (л.) Ira odium gignit, concordia nutrit amorem /LP/ (Гнев
порождает ненависть, согласие вскармливает любовь)

        См. также Гневлив с горшками не ездит, На сердитых воду

возят

        119. Кто в правде тверд, того не обманет и черт

        (а.) Open not your door when the devil knocks /EP/ (He

открывай дверь, когда черт стучится т.е. не поддавайся искушению);

  "Morality - feeling temptation but resisting it" /S.F./; "The rational and the moral always coincide" /L.T./; "Everything's got a moral, if you can only find it" /L.C./; "Never let your morals stop you from doing what is right" /I.A./; 

  "Virtue - insufficient temptation" /B.S./ (Добродетель – недостаточное искушение)

        (л.) Et ne nos inducas in tentatiomen /Evang./ (И не введи

нас в искушение); Salvavi animam meam /LP/ (Я спас свою душу)

        См. также Избавь нас от лукавого


  Кто везде - тот нигде – см. За все берешься - ничего не добьешься

        120. Кто везет, того и погоняют. Кто в кони пошел, тот и воду

вози. Которая лошадь больше везет, на ту больше и наваливают

        (а.) The one who draws a cart is urged on /RP/ (*); All lay

load on the willing horse /EP/ (На добросовестную лошадь все груз
взваливают); If you agree to carry the calf, they'll make you carry

the cow /EP/ (Только согласись нести теленка, так на тебя целую

корову взвалят); 

  "Responsibility always exceeds authority" /Kinkler's First Law/ 

        (л.) Volentem bovem ducito /LP/ (Ведут того вола, что желает

[работать])

        Кто вино любит, тот сам себя губит - см. В вине больше

погибает, чем в море утопает

        Кто вору потакает, тот сам вор - см. Вору потакать - что

самому воровать

        Кто врет, тот и денежки берет - см. Кто смел, тот и съел


  Кто всегда бережется, тот никогда не ожжется - См. Без осторожности нет доблести 

        Кто встал пораньше, ушел подальше - см. Кто рано встает,

того удача ждет

        Кто вчера солгал, тому и завтра не поверят - Единожды

солгавшему кто поверит?


  Кто где родился, там тому и рай – см. Всякому мила своя сторона 

        121. Кто говорит, что хочет, услышит, чего и не хочет

        (а.) Не who says what he likes, shall hear what he doesn't

like /EP/ (Тот, кто говорит все, что ему нравится, услышит то, что

ему не понравится); 

Children seldom misquote you. In fact, they usually repeat word for word what you shouldn't have said /FP/

        (л.) Qui quae vult dicit, quae non vult audiet /LP/ (*);

  См. также Слово не воробей, вылетит - не поймаешь, Язык мой

- враг мой
        Кто гостю рад, тот и собачку его кормит - см. Любишь меня,

люби и мою собаку

        Кто гребет, кто табанит - см. Кто в лес, кто по дрова

        Кто деньгам не знает цены, тому не избежать нужды - см.

Частые пирушки повыведут полушки

        Кто детям потакает, тот сам плачет - см. Пожалеешь розгу,

испортишь ребенка


  Кто до денег охоч, тот не спит и ночь – см. Больше денег - больше хлопот 

        Кто другому яму роет, тот сам в нее попадет - см. Не рой

другому яму, сам в нее попадешь

        Кто едет, тот и правит - см. Кто у руля, тот и правит

        122. Кто жаждет всего, тот все теряет

        (а.) "Tight-fisted loses all, wanting to get all"

/I.Kr./; "You can't have everything... where would you put it?"

/G.M./

        (л.) Qui totum vult, totum perdit /LP/ (*)

        См. также Жадный сам себе покою не дает

        123. Кто желает, тот всегда беден (Клавдиан)

        (а.) Whoever desires is always poor /Cla./

        (л.) Semper inops quicumque cupit /Cla./

        См. также Дал бог много, а хочется больше 

        124. Кто за рюмкой тянется, добром не вспомянется

        (а.) A soft drink turneth away company /EP/ (Вино ведет к
ссорам);

        "Wine makes a man more pleased with himself, I do not say it

makes him more pleasing to others" /S.J./

        (л.) Absentum laedit, qui cum ebrio litigat /LP/ (Кто спорит
с пьяным, тот воюет с тенью); Jurgia vino stimulata /LP/ (Вино ведет

к ссорам)

        См. также Где винцо, там и горюшко, Вино уму не товарищ

        125. Кто за худом ходит, худо и находит (добра не находит). За худом пойдешь - не жди добра. За худым пойдешь - худое и найдешь. За недобрым пойдешь - на беду набредешь


  (а.) Не that seeks trouble never misses /EP/ (Кто ищет
худа, всегда находит); The ill you do will rebound upon you /English saying/ (Причиненное тобой зло ударит по тебе самому); the blood be upon your own head (то же); 

  "Don't pat dogs you have just kicked" /M.H./;


  (л.) Qui seminat mala, metet mala /LP/ (Кто сеет зло, тот зло и пожнет)


  См. также Посеешь ветер, пожнешь бурю, Не буди лиха, пока спит тихо

        Кто запаслив, тот и счастлив - см. Запас не ноша, рук не

оттянет

        126. Кто записывает, дважды читает (т.е. лучше запоминает)

        (л.) He who writes reads twice /LP/ (*); The palest ink is

better than the best memory /EP/ (Самые бледные чернила лучше, чем
память)

        (л.) Qui scribit, bis legit /LP/ (*)

        127. Кто заступается за невиновного, тот уже красноречив

(Публий Сир)

        (а.) "He who speaks for the innocent is eloquent enough" /P.S./

        (л.) "Qui pro innocente dicit, satis est eloquens" /P.S./

        128. Кто ищет, тот найдет, кто стучится, тому откроют (Библия)

        (а.) He will find who is searching, he will be let in who is

knocking /BP/ (*);

        "To strive, to seek, to find, and not to yield" /A.Te./

        (л.) Qui quaerit, inveniet, pulsanti aperietur /BP/ (*) Si

quaeretis reperietis /LP/ (Если ищете, найдете); Qui querit, reperit

/LP/ (Кто ищет - находит)

        См. также Ищите и обрящете, Кто хочет, тот добъется

        129. Кто кого за глаза бранит, тот того боится

        (а.) Не that fears you present will hate you absent /EP/

(Тот, кто тебя боится в твоем присутствии, будет тебя ненавидеть в

твое отсутствие); It's an innate thing to always hate the one we've

learnt to fear /English saying/

        (л.) Nemo amat, quos timet /LP/ (Никто не любит тех, кого

боится); Totidem inimici, quot servi /LP/ (Сколько рабов, столько и

врагов)

        См. также Пусть ненавидят, лишь бы боялись

        Кто ленив сохой, тому весь год плохой - см. Леность наводит

на бедность

        Кто любит занимать, тому не сдобровать - см. Знай толк, не

бери в долг


  Кто любит труд, того люди чтут – см. Без труда чести не получишь


  Кто людей веселит, за того весь свет стоит – см. Добрый смех не грех


  Кто малым недоволен, тот большого недостоин – см. Довольство - лучшее богатство 

        130. Кто меньше толкует, тот меньше врет. Меньше говорить,

меньше согрешить

        (а.) Sin has many tools, but a lie is the handle which fits

them all /EP/; Не that talks much errs much /EP/ (Кто много говорит,

тот много ошибается); Great talkers are great liars /EP/ (Кто много
говорит, тот много лжет)

        (л.) Silendo nemo peccat /LP/ (Кто молчит, тот не грешит)

        См. также Слово изреченное есть ложь

        Кто много божится, тому мало верят - Кто без числа божится,

на того нельзя положиться

        131. Кто много грозит, тот мало вредит. Кто много грозится,

того мало боятся
        (а.) A bully is always a coward /EP/ (Задира всегда трус); A

threatened blow is seldom given /EP/ (Удар, который угрожают нанести,

редко наносят); 

  "You can discover what your enemy fears most by observing the means he uses to frighten you" /E.Ho./; "Most men act so tough and strong on the outside because on the inside, we are scared, weak, and fragile. Men, not women, are the weaker sex" /Jerry Rubin/

        (л.) Qui terret, plus ipse timet /LP/ (Кто запугивает, тот
больше сам боится); "Necesse est multos timeat, quem multi timent"

/Sol./ (Кто для многих страшен, тот должен многих бояться)

        См. также Молодец на овец, а на молодца и сам овца, Повадки

волчьи, а душа заячья
  Кто много начинает, мало оканчивает – см. За все берешься - ничего не добьешься

        132. Кто много сулит, тот мало дает. Тонул - топор сулил, а

вытащили - топорища не дал. Много травы, да мало сена
        (а.) He that promised too much means nothing /EP/ (Кто
слишком много обещает, на деле ничего не обещает); Generosity is in tons, but when it comes to business it is in pennies /EP/; He

promises mountains and performs molehills /English saying/ (наобещает с три короба, а не сделает почти ничего)

        (л.) Dare verba ventis (давать лживые обещания); incertis

promissis aliquem tenere (давать туманные обещания); "Magna promsisti, exigua video" /Sen./ (Много ты обещал, мало вижу)
        См. также Не сули с гору, а дай впору, Сулить золотые горы

        133. Кто на войне не бывал, тот страху не видал

        (а.) Sweet is war to those who have never experienced it /LP/

+ /EP/ (Сладка война лишь тем, кто пороху не нюхал); 

  "War - a disaster to the soldier; to the general a spectacle" /Isaac Goldberg/; "War hath no fury like a non-combatant" /Charles Edward Montague/

        (л.) "Suaveetiam belli certamina magna tueri per campos

instructa, tua sine parta pericli" /L./ (Сладко смотреть на
войска на поле сраженья в жестокой битве, когда самому не грозит

никакая опасность)

        134. Кто на чайник смотрит, у того он не кипит (когда ждешь,

время тянется медленно)

        (а.) A watched pot never boils /Elizabeth Gaskell (1810-1865)/ + /EP/ (*); Not at one time a fire makes peas boil /Guyanese proverb/; "Success is to know how to wait" /J.M./

        (л.) Nihil est annis velocius /LP/ (Ничто не может быть
быстрее времени); "Stare putes, adeo procedunt tempora tarde" /O./

(Время тянется так медленно, что кажется, что оно остановилось)

        См. также Всякому овощу свое время 

        135. Кто не грешен? Кто богу не грешен, царю не виноват?

        (а.) Who is innocent/sinless? (*); 

  "No one is without fault" /Sen./

        (л.) Qui sine peccato est? (Кто без греха?); Quis hominum sine vitiis natus est? /LP/ (Кто из людей родился без пороков?)

        См. также Грешить, значит существовать

        136. Кто не идет вперед, тот пятится назад (А.Герцен). Лучше

тихо, да вперед, чем скоро, да назад. Остановился - отстал
        (a.) "He who doesn't go forward, goes backward: immobility

doesn't exist" /A.He./ (*); Not to move forward means to move back

/LP/ (Не продвигаться - значит отступать); there is no standing

still; "It does not matter how slowly you go so long as you do not stop" /Con./; "Even if youre on the right track, you'll get run over if you just sit there" /W.R./; "Civilization is a movement, not a condition, it is a voyage, not a harbour" /Arnold J. Toynbee/; "I dread success. To have succeeded is to have finished one's business on earth. I like a state of continual becoming, with a goal in front and not behind" /B.S./; "Happiness is a direction, not a place" /S.H./; "Not our place is important, but the direction in which we move" /L.T./; "I'm a slow walker, but I never walk back" /A.L./; "The purpose of life is the drive forward" /M.Gr./; "Going forward, and forward ahead, is the essence of our earthly stride" /J.Br./; "Those who do not grow, grow smaller" /Rabbi Hillel/; "None on this earth has any other way left but - upward" /A.S./; "Success is a journey, not a destination" /NN/ (Успех - это путь, а не пункт назначения)

        (л.) Non progredi est regredi /LP/ (Не продвигаться - значит
отступать); Qui non proficit, deficit /LP/ (Кто не движется вперед,

тот отстает); Nunquam retrorsum, semper ingrediendum /LP/ (Ни шагу
назад, всегда вперед); "Appetit finis, ubi incrementa consumpta sunt"

/Sen./ (Если рост прекратился, близится конец)

        Кто не любит шуток, над тем не шути - см. Шути, да

оглядывайся

        137. Кто не работает, тот не ест (Библия, обращение

апостола Павла к фессалоникийцам: Кто не трудится, тот пусть и не

ест)

        (а.) He who does not work, neither should he eat /BP/ (*);

"The mouth does not eat if the feet do not walk and the do not hands work" /NN/

        (л.) Qui non laborat, non manducet /BP/ (*)

        См. также Один с сошкой, семеро с ложкой

        138. Кто не рискует, тот не выигрывает. Горя бояться -

счастья не видать

        (a.) Nothing venture, nothing win/gain /EP/ (*); You can't win if you don't play /EP/ (Кто не играет, тот не выигрывает); A ship in the harbor is safe, but that is not what ships are built for /EP/; 

  "All man's gains are fruit of venturing" /Herodotus/;

"An adventure is only an inconvenience rightly considered. An

inconvenience is only an adventure wrongly considered" /G.Ch./;

"He who is not courageous enough to take risks will accomplish

nothing in life" /Muhammad Ali/; "He who refuses to embrace

a unique opportunity loses the prize as surely as if he had failed"

/W.J./; "To try to achieve anything is like digging a well. You can

dig a hole nine fathoms deep, but if you fail to reach the source of

water, it is just an abandoned well" /Men./; "Security is mostly a superstition. It does not exist in nature. Life is either a daring adventure, or nothing" /H.Ke./; "Only those who dare to fail greatly can ever achieve greatly" /Robert F. Kennedy/; 

The future belongs to those who dare /FP/ (Будущее принадлежит тем, кто смеет)

        (л.) Nullum periculum sine periculo vincitur /LP/ (Никакая
опасность не преодолевается без риска); "Serpit humi yutus nimium,

timidusque procellae" /H./ (Кто осторожен, боится упасть, тот влачится во прахе) 

См. также Риск - благородное дело, Волков бояться, в лес не

ходить

        139. Кто не с нами, тот против нас

        (а.) One who is not with us, against us

        (л.) Qui non nobiscum, adversus nos est

        140. Кто не умеет молчать, тот не умеет и говорить

        (а.) Не cannot speak well that cannot hold his tongue /EP/

(*)

        (л.) Qui nescit tacere, nescit et loqui /LP/ (*); Audire disce, si nescis loqui /LP/ (Учись слушать, если не умеешь говорить)

        См. также Бог дал два уха, а один язык, Слово - серебро,

молчание - золото
        Кто не умеет повиноваться, тот не умеет повелевать - см.

Хорош тот генерал, который был солдатом

        Кто не ходит, тот и не падает - см. Не ошибается тот, кто

ничего не делает


  Кто ничего не имеет, тот ничего не боится – см. Голый разбоя не боится

        Кто обжегся на горячем, тот дует на холодное - см. Обжегшись

на молоке, дуешь и на воду

        Кто опоздает, тот воду хлебает - см. Поздно пришел - кости

нашел

        141. Кто от кого, тот и в того. Каков род, таков и приплод Не родит верба груши. От яблони яблоко, от ели - шишка. От осины яблочко не родится. От овцы волк не родится. Орел орла плодит, а сова сову родит. С дуба яблочка не снимешь. Что кошка ни родит, то мышей ловит

        (а.) Like begets like /EP/ (Подобное рождает подобное); 

  May you have a bright future - as the chimney sweep said to his son /FP/ (Пусть у тебя будет блестящее будущее, сказал трубочист сыну)

        (л.) Colubra restem non partit /LP/ (Змея веревки не родит);

Avis ex avibus /LP/ (Птица от птицы); E squilla non nascitur rosa /LP/ (Из морского лука роза не вырастает); "Ebrii ebrios gignunt" /Plu./ (Пьяные рождают пьяных)

        См. также Яблоко от яблони не далеко падает

        142. Кто первый пришел, первый молол. Кто первый палку

взял, тот и капрал

        (а.) First come, first served /EP/ (Кто первый пришел, тому
первому и подали); Не that comes first to the hill may sit where he

will /EP/ (Кто первый на холм придет, тот где хочет, там и сядет);

  "Those who arrive to the spring first, drink the purest water" /NN/

        (л.) Qui prior est tempore, potior est est jure (Кто раньше
по времени, тот прежде по праву); Prior tempore - potior jure

(Первому по времени - предпочтение в праве)

        Кто платит, тот и музыку заказывает - см. За деньги и поп

пляшет

        Кто поросенка украл, у того в ушах верещит - см. Совесть без

зубов, а гложет

 
  143. Кто посылает, тот и отвечает

        (а.) An authority is really responsible for all men and for 

everything (власть отвечает за всех и за все);

        "Complete equality means universal irresponsibility" /T.El./

        (л.) Respondeat superior (ответ со старшего, т.е. старший несет ответственность за подчиненного); Cujus est potentia, ejus est actum /LP/ (Чья власть, того и действие)

        Кто правдив, тот и силен - Не в силе правда, в правде сила

        144. Кто предупрежден, тот вооружен
        (а.) Forewarned is forearmed /R.H./ + /EP/ (*); A danger

foreseen is half avoided /EP/ (Кто знает о надвигающейся опасности,

тот наполовину избежал ее)

        (л.) Praemonitus praemunitus /LP/ (*)

        См. также На Бога надейся, а сам не плошай, Искру туши до

пожара, напасть отводи до удара
        145. Кто привык лгать, тому не отстать

        (а.) One lie makes (calls for) many /EP/ (Одна ложь тянет за
собой другую); One lie paves the way for another /EP/ (то же); A lie

begets a lie /EP/ (Ложь порождает ложь, чтобы оправдать сказанное раньше, надо лгать еще и еще)

        (л.) Fraus meretur fraudem (Обман порождает обман)

        См. также Солгал - навек лгуном стал

        146. Кто рано встает, того удача ждет (тому Бог подает, у

того копейка растет). Кто встал пораньше, ушел подальше. Ранняя

пташка сыта бывает. Ранняя пташка носок прочищает, а поздняя глаза

продирает. Встанешь пораньше, шагнешь подальше. Ложись с курами, а вставай с петухом. Много спать – добра не видать

        (а.) It's the early bird that catches/gets the worm /EP/

(Ранняя пташка ловит червя); An hour in the morning is worth two in

the evening /EP/ (Один утренний час стоит двух вечерних); God gives

to those who get up early /RP/ (Кто рано встает, тому Бог подает);

Go to bed with the lamb and rise with the lark /EP/ (Ложись спать с
ягненком, а вставай с жаворонком); Six hours' sleep for a man, seven for a woman and eight for a fool /EP/ (Мужчине спать шесть часов, женщине семь, дураку - восемь); Не that will thrive, must rise at five /EP/ (Кто хочет преуспевать, пораньше должен вставать); As you get up early, so you live for a long /Eastern proverb/ (Кто рано встает, тот долго живет); Who sleeps in daytime and gets up late can't see the sun /Eastern proverb/; "Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise" /J.F./ + /B.Fr./ (Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет); 

(л.) Diliculo surgere saluberrium est /LP/ (Вставать с рассветом полезно для здоровья); Aurora Musis amica (Аврора - подруга музам, т.е. утро располагает к творчеству)

        147. Кто сам плут, тот другим не верит. Обманщик и себе до

обеда не верит. Барышник и сам себе без божбы не верит

        (а.) A liar won't believe anyone else /EP/ (Лжец не верит
никому другому)

        (л.) Innocens credit omni verbo, astutus considerat gressus

suos /BP/ (Простодушный верит любому слову, лукавый взвешивает каждый

шаг [другого человека])

        148. Кто с мечом придет - от меча и погибнет. Меч

поднявший от меча и погибнет (Библия)

        (а.) He who lives by the sword perish by the sword /BP/ (*)

        (л.) Qui gladio ferit, gladio perit /BP/ (*); Semper

percutiatur leo vorans /LP/ (Пусть лев пожирающий всегда будет

поражаем); Vim vi repellere licet (Насилие позволяется отражать

силой - положение римского гражданского права) 

        См. также Посеешь ветер, пожнешь бурю

        Кто себя очень любит, того другие не любят - см. Самолюб

никому не люб

        Кто сегодня обманет, тому завтра не поверят - см. Солгал -

навек лгуном стал

        149. Кто силен, тот и прав

        (а.) Might is right /EP/ (Право на стороне сильного);


  "In war the strong make slaves of the weak, and in peace the rich make slaves of the poor" /O.W./; "Cannon: an instrument used in the rectification of national boundaries" /A.Bi./; "History is forever on the side of one party - the party that is in motion" /A.He./; "History is written by the survivors" /Max Lerner/; "Truth is the majority vote of that nation that could lick all the others" /O.Ho./; "Political power grows only out of the barrel of a gun" /Mao Zedong/

        (л.) Jus gladii (право меча, т.е. право на применение силы);

Ubi major, minor cessat (слабый уступает сильному)

        См. также Где сила владает, там закон уступает, Сила солому

ломит

        150. Кто скоро помог, тот дважды помог. Вовремя копейка дороже рубля

        (a.) He gives twice who gives quickly /LP/ + /EP/ (Вдвойне
дает тот, кто дает скоро); He gives twice who gives in a trice /EP/

(то же); 

  "Prompt donation will keep your name on all lips, and warm

in all hearts" /NN/

        (л.) Bis dat, qui cito dat /LP/ (Вдвойне дает тот, кто дает

скоро); Qui dare vult aliis, non debet quaerere: "Vultis?" (Кто

хочет дать, не должен спрашивать "Хочешь?")

        Кто слишком высоко взлетает, тот низко падает - см. Гроза бьет по высокому дереву

        Кто словом скор, тот в делах редко спор - см. Где много

слов, там мало дела

        151. Кто смел, тот и съел. Кто врет, тот и денежки берет.

Тот смел, кто на коня сел. Нахальство - второе счастье

        (а.) Cheek brings success /EP/ (Самоуверенность приносит успех);

"Take what you can yourself, and don't let others get you into their hands; to belong to oneself, that is the whole thing in life" /I.T./

        (л.) Audentes fortuna juvat /LP/ (Дерзким сопутствует удача)

        См. также Смелость города берет

        Кто смерти не боится, того и пуля сторонится - см. Смелость

города берет

        Кто собою не управит, тот и другого на разум не наставит -

см. Хорош тот генерал, который был солдатом

        Кто сознался, тот покаялся - см. Признание - сестра покаяния

        152. Кто старое помянет, тому глаз вон, а кто забудет -

тому оба вон (учиться надо на уроках прошлого)

        (а.) Everybody should learn of the lessons of the past /English saying/ (Учиться надо на уроках прошлого); The best prophet of the future is the past /English saying/ (Лучший предсказатель будущего - прошлое); Memory should be the starting point of the present; If we don't learn from history, we destined to repeat it /EP/; 

  "What history teach is that people and governments never have

learned anything from history, or acted on principles deduced from

it" /F.H./ (История учит, что она нас ничему не учит); "Respect for

the past is what distinguishes an educated man from a savage" /A.P./;

"Those who cannot remember the past are condemned to repeat it"

/G.S./; 

  Nostalgia is the realization that things weren't as

unbearable as they seemed at the time /FP/

        (л.) Oblittero pugnam - prospera pugna /LP/ (Забыть сражение - значит породить новые)

        Кто тонет - нож подай, и за нож ухватится - см. Утопающий

хватается и за соломинку

        153. Кто у власти, тот и ест сласти. Наказал бог народ -

наслал воевод (власть людей портит)

        (а.) Power corrupts /EP/ (Власть развращает); Power is

poison /EP/ (Власть - это яд); Politics is a rotten egg: if broken,

it stinks /EP/ (Политика - гнилое яйцо, разобъешь - не обрадуешься);

Power lasts ten years, influence not more than a hundred /EP/ (Власть
длится десять лет, влияние - не больше сотни); 

"Authority is never without hate" /E./; "Access to power must be confined to those who are not in love with it" /P./; "Nearly all men can stand adversity, but if you want to test a man's character, give him power" /A.L./; "Monarchy - the master fraud, which shelters all others" /T.P./; "Crime does not pay... as well as politics" /A.E. Newman/; "A patriot must always be ready to defend his country against his government" /Edward Abbey/

        (л.) "Multos timere debet, quem multi timent" /P.S./ (Многих
должен бояться тот, кого боятся многие [тирана]); "Ille crusem

sceleris pretium tulit, hic diadema" /J./ (Цена этой короны – жестокое преступление); Ille crucem sceleris pretium tulit, hie diadema (Одному расплатой за зло был крест, другому - корона)

        См. также Высший закон - высшее беззаконие, Разделяй и

властвуй, Хвалился черт всем миром овладеть...
        154. Кто у руля, тот и правит. Кто едет, тот и правит

        (a.) To be at the helm of state (стоять у кормила
правления); to be in chair of authority; to hold reins of government

(держать бразды правления); 

"A community is like a ship; everyone ought to be prepared to take the helm" /H.I./

        (л.) Assedere gubernaculis (сидеть у кормила правления);

frenum imperii habere (держать бразды правления); tenere totam rem

publicam (держать в своих руках судьбы всего государства)

        См. также Кто посылает, тот и отвечает, Рожденный, чтобы повелевать

        Кто украл яйцо, украдет и курицу - см. Сколько волка не

корми, а он все в лес смотрит

        155. Кто умеет веселиться, того горе боится. Веселого нрава

не купишь. Веселое слово - речи основа

        (а.) The gods too are fond of a joke /EP/; It's a poor

heart that never rejoices /EP/ (Достоин жалости, кто не знает

радости); 

  "There is only one blasphemy, and that is the refusal to

experience joy" /Paul Rudnick/; "Joy is not in things, it is in us" /Jess Lair/; "No man is a failure who is enjoying life" /W.Fe./; "He who binds to himself a joy Does the winged life destroy" /W.Bl./;

"The time you enjoy is not time wasted" /B.Ru./; "You don't stop

laughing because you grow old, you grow old because you stop laughing" /NN/; 

  All of the animals except man know that the principal useness

of life is to enjoy it /FP/

        (л.) Rideamus! (Будем смеяться!); Animus laetitia viget /LP/

(Дух силен радостью); Disce gaudere! (Учись веселиться!); Pallentes procul abite curae! (Прочь уходите, заботы!)


  См. также Добрый смех не грех, За шутку не сердись, а в

обиду не давайся
        156. Кто учится смолоду, не знает на старости голоду

        (а.) A son will be what he was taught /EP/; As we live, so

we learn /EP/; 

"Education is the best provision for old age" /Ar./; "The direction in which education starts a man will determine his future life" /P./; "The mind grows by what it feeds on" /Josiah Gilbert Holland/; "Education is the passport to the future, for tomorrow belongs to those who prepare for it today" /Malcolm X/

        (л.) Prima felicitatis mater sapientia (Мудрость - родная
мать счастья); "Adeo in teneris consuescere multum est" /V./ (Вот как
много значат приобретенные смолоду знания)

        См. также Богат тот, кто мудр

        157. Кто хочет, тот добьется. Хочу - половина могу
        (а.) Nothing could be too difficult for you to do, if you

try your best /EP/; It's dogged that does it /EP/ (Упрямому все под
силу); He who wills success is half-way to it /EP/ (Воля к победе -

залог успеха); When there is will, there is a solution /EP/ (Есть
воля, найдется и решение); Strong souls have willpower, weak ones

only desires /EP/ (У сильных духом есть воля, у слабых - только

желания); One has an aim, he has a way to reach it /Eastern proverb/

(Если есть цель, значит есть и пути ее достижения); 

  "An eagle will never ask how high the rock above!" /R.G./; "You must do the thing you think you cannot do" /E.Ro./; "Anything is possible if you wish hard enough" /J.B./; "Why be a man when you can be a success?" /B.B./; "Do not pray for easy lives. Pray to be stronger men. Do not pray for tasks equal to your powers; pray for powers equal to your tasks" /P.Br./; "Strenght does not come from physical capacity. It comes from an indomitable will" /M.G./; "The great pleasure in life is doing what people say you cannot do" /W.B./; 

  The one who says it cannot be done should never interrupt the one who is doing it /FP/

        (л.) Industriae nil impossibile /LP/ (Для старательного нет
ничего невозможного); Nihil est difficile volenti /LP/ (Ничто не
трудно для желающего); Nihil non potest fortis animus (Нет ничего

недосягаемого для сильного духом)

        См. также Верь в себя, Где хотение, там и умение, Терпенье и труд все перетрут, Нет ничего невозможного

        Кто хочет рыбку съесть, должен в воду лезть - см. Кот

охотник до рыбы, да воды боится

        158. Кто честен, тот всегда в дураках

        (а.) It is because the toad is too tenderhearted that he has no intelligence /Haitian proverb/ (Медведь всем помогал, а сам в дураках остался)


    "Though it be honest, it is never good to bring bad news"

/W.Sh./ (Приносить дурные вести честно, но неразумно)

        (а.) Semper homo bonus tiro est /M./ (Порядочный человек
всегда простак); Bonus vir semper tiro /J.W.G./ (то же)

        См. также Честным трудом богат не будешь

        Кто чужого желает, скоро свое потеряет - см. Чужое взять -

свое потерять


  Кто широко живет, тот не запирает ворот – см. Живи дверями на улицу

        Кто шутки не понимает, над тем не шути - см. Шути, да

оглядывайся

        159. Кто ясно мыслит, тот ясно излагает

        (a.) Clarity of style is clarity of thought /EP/ (Ясность
слога - это ясность мысли); 

  "Use the right word, not its second cousin" /M.T./; "Those who write clearly have readers, those who write obscurely have commentators" /A.C./

        (л.) Veritatis oratio simplex est /LP/ (Речь истины проста);

"Quae veritati operam dat oratio, incomposita sit et simplex" /C./

(Речь об истине должна быть простой и безыскусной)

        См. также Порядок время бережет

        Кувшин пополам - ни людям, ни нам - см. Назло мужу сяду в лужу

        160. Куда иголка, туда и нитка

        (а.) The thread follows the needle /RP/ (*); Dance with the

one that brought you /EP/ (Танцуй с тем, кто привел тебя)

        (л.) Accessio cedit principali (Придаток следует судьбе главной вещи - положение римского права); Ubi tu Gaius, ibi ego Gaia /LP/ (Где ты, Гай, там и я, Гайя)

        Куда ни кинь, везде клин - см. Хрен редьки не слаще

        Куда один баран, туда и все стадо - см. Стадо баранов

        Кудакнула одна курица, а узнала вся улица - см. Слухом земля

полнится

        Кудри вились, да долой свалились - см. Лысый как колено

  161. Кудри завивай, а про дело не забывай

  (а.) "There is not in all America a more dangerous trait than the deification of mere smartness unaccompanied by any moral responsibility" /T.R./

  (л.) "Non est ornamentum virile concinnitas" /Sen./ (Изящество – не мужское украшение)


  См. также Не одежда красит человека, Пригожий хорош и в рогоже

        162. Куй железо, пока горячо

        (a.) Strike the iron while it is hot /Camden/ + /EP/ (*);

Keep a business prospect warm /USP/(Обрабатывай возможного покупателя, пока он "тепленький")

        (л.) Semper ardente camino /LP/ (При неостывающей печи, т.е. с неослабным прилежанием); "Matura, dum libido manet" /P.T./ (Спеши, пока охота не пропала)
        См. также Коси коса, пока роса

        163. Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он кукушку

(И.А.Крылов)

        (a.) "The cuckoo praised the cock of course, Because the

cock was praising the cuckoo! " /I.Kr./; You'll praise me, I'll praise you /EP/; One fool praises another /EP/ (Дурак дурака хвалит); When flatterers meet, devil goes to dinner /EP/ (Когда встречаются два льстеца, сатана идет обедать, т.е. ему нечего делать); Mutual

admiration society /EP/ (Общество взаимного восхваления); 

"Bad artists always admire each other's work" /O.W./; "Adore: To venerate expectantly" /A.Bi./ 

        (л.) Multi alios laudand, ut ipsi ab iis laudentur /LP/

(Многие хвалят других, чтобы те хвалили их); Hujus discipuli

diligentiam laudo, illius tarditatem vitupero /LP/ (Того ученики
усердно хвалят, кто их мало ругает)

        См. также Ворон ворону глаз не выклюет, Рука руку моет

        Кулаком победишь одного а умом - тысячи - см. Сила есть, ума

не надо

        164. Кум королю, брат министру (теплое местечко, синекура)

        (a.) As snug as a bug in the rug /EP/ (Уютно, словно клопу в ковре, т.е. уютно устроился, тепло и мухи не кусают); a place in the sun(то же); he is sitting pretty (ловко устроился); a cushy/soft/fat job (непыльная работенка); not dry/thirsty work (то же); this is a fine place for workers to goof off (то же); soft snap; gravy train /US/ 

        (л.) Sine cura (без забот); vacare cura et negotio (не иметь
ни забот, ни дел)

        См. также Не жизнь, а малина

        165. Купаться в золоте/роскоши

        (a.) To roll/wallow in money /EP/ (Кататься, т.е. купаться в
деньгах); To walk in golden/silver slippers /EP/ (купаться в роскоши); To eat on a gold platter /EP/ (Есть с золотой тарелочки);

to lavish money in bulk; to stink of money (купаться в деньгах); to

overflow/stink with wealth (утопать в роскоши); to roll in the ocean

of affluence (то же)

        (л.) Bibo ex auro /LP/ (Пить из золотой чаши)

        См. также Богат как Крез, Загребать деньги лопатой

        Купить кота в мешке - см. Покупать кота в мешке

  166. Курам на смех
  (а.) That's a rich idea; it's as good as a circus (цирк, со смеху помрешь); it's enough to make a horse/cat laugh (и мертвого может рассмешить); it would make a cow laugh (то же)

  (л.) Risu emorior (умираю от смеха)

  См. также Животики надорвать со смеху

        Куриные мозги - см. Глуп как пробка


  Курицу не поймал, а уж ощипал – см. Делить шкуру неубитого медведя 

        Курить фимиам - см. Петь дифирамбы

        167. Кусать себе локти (прозевав счастливый случай)

        (a.) To kick oneself over a lost opportunity (кусать себе
локти); to make a balk of good ground (упустить удобный случай); to

loose (miss, let slip, slattern, mismanage) an opportunity (прозевать
удобный случай); to let the chance slip (то же); to let the moment

pass (то же); to miss the bus/boat (то же); to blunder/dance away

one's chance (то же)

        (л.) Fortunas secundas amittere (упустить счастливый случай);

Occasio receptus difficiles habet /LP/ (Упущенный случай редко
повторяется)

        См. также Рвать на себе волосы, Удобный случай редко

представляется, но легко теряется
